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ENGLISH
General

This harness is suitable for a wearer of more than 50kg.

Familiarise yourself with this lifejacket performance before use. This lifejacket is
supplied with a whistle, familiarise yourself with its location and use.

THIS IS NOT A LIFEJACKET UNTIL FULLY INFLATED

] 7cAviomARINE.cOm



Your lifejacket is delivered ready for use and will inflate automatically upon
immersion in water! Before use check that your lifejacket has been fitted with an
automatic firing capsule and correct CO, bottle + cylinder safe retainer. Both should
be secured firmly to the firing head. See pre-wear checks.

Pre-wear checks

BOTH INDICATORS MUST BE FULLY SHOWING GREEN, THE CAPSULE IS WITHIN ITS

PRINTED REPLACE BY DATE AND WITH A FULL CO; CYLINDER SCREWED IN HAND

TIGHT FOR CORRECT OPERATION. CHECK THE STATUS OF YOUR JACKET BEFORE USE.
Possible indications

POW®
X X X

The CO:; cylinder must be checked each time you don your lifejacket to ensure it is tightly screwed in by
hand. In addition, the cartridge must be checked to ensure it has not passed the replace by date and is
also fully screwed on tightly by hand.

Top indicator CO,

Bottom indicator
automatic firing
capsule

The top indicator identifies the CO, cylinder status. Red indicates it is missing or has been pierced. As
shown above indicators must be fully green before use.

REMOVE THE CYLINDER AND ENSURE IT IS FULL AND HAS NOT BEEN PIERCED
BEFORE SCREWING BACK IN HAND TIGHT.

The bottom indicator identifies the automatic firing capsule status. Red indicates it is missing or has
been activated. As shown above indicators must be fully green before use.

How to fit your lifejacket

. Don like a waistcoat
. Fasten (interlock) buckles

Pull to adjust waist belt adjusters and tuck away webbing-ends safely
. Fasten'the crotch straps and tighten to a secure fit

oNnm)»

NOTE: Remove waist belt from elastic retainers before attemnpting adjustment

TEAMOMARINE.cOM  EJ



C€

UL 2821

WARNING!

The deck safety harness and safety line are intended to prevent the user falling overboard. They
do not provide protection against falls from a height. WARNING! The deck safety harness and
safety line may transmit very large forces. Only attach to strong hooking points or jack-lines.
WARNING! It is unsafe to wear this harness loose, the harness must be worn tightly in order to
be effective. Inspect the harness before each use for any signs of damage. If damaged please
contact TeamO or an approved TeamO Service Station.

Check www.teamOmarine.com

Inflating your lifejacket

1. When fitted with auto inflation firing head the lifejacket will automatically deploy within 5 seconds of
entering the water.

2. If the lifejacket does not deploy or is not fitted with an automatic firing head, it can be manually
inflated by pulling the red or yellow toggle on the right side of the lifejacket as worn.

3. Oralinflation and top up can be achieved by opening the cover on
the left side of lifejacket as worn, removing the valve cap on the
red inflation tube and blowing into the tube.

4. Deflating the lifejacket after use:
Reverse the cap on top of the oral inflation tube and insert it into
the valve in the top of the tube. Squeeze the lifejacket bladder
to expel the air. If the lifejacket has been inflated using the gas
cylinder take care not to inhale the expelled gas. Remove the cap
from its reversed position and place over the top of the tube.

WARNING! If this lifejacket has been partially inflated by mouth, subsequent operation of
the operating head may result in bursting the lifejacket bladder.

NOTE! It is recommended that you only use TeamO disposable CO, gas cylinders and automatic
firing capsules in this lifejacket. Please contact TeamO to order your re-arming kit when required.
For service and repacking guides visit www.teamomarine.com

WARNING! In cold environments the inflation may be slower and lower performance may result.
Do not use in temperatures below -5° Centigrade.
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Auto to Manual Conversion

Jackets with the Prosensor Elite firing systemn can be fitted with blanking caps to allow easy conversion
from automatic inflation to manual only inflation. To convert the jacket unzip the cover to allow access to
the cylinder and firing head.

Convert the cylinder and ensure it’s full and o] !
has not been pierced before screwing back in, —
hand tight- Pull Toggle

Take a TeamO blanking cap and fit it to the firing P
head, hand tighten over the automatic capsule. Sealing Cap ," \‘

Re-pack the jacket in accordance with the N\
packing instructions. Once complete the firing >
head indicator window will show as follows.

The top indicator identifies the CO; cylinder status. Red indicates that it is missing or has been pierced.
Partially red indicates the CO; cylinder is not screwed in fully or has been partially pierced.

w

Automatic Capsule

The bottom indicator identifies the automatic firing mechanism status. Red indicates that it is missing or
has been activated.

Check the status of your jacket before use.

How to use the integrated BackTow Safety Harness

1. Clip on at the front like normal. If you go overboard the jacket will automatically inflate.
2. Once inflated, manually pull the large BackTow handle.
3. The backtow systemn wil rotate you into a backwards seated position to await recovery.

Servicing your TeamO Lifejacket

Service your jacket every 2 years (minimum), at an authorised station to retain your warranty. An annual
service by an authorised service station is highly recommended.

For professional frequent and extremne use we recommend a full service annually from date of purchase
and within the automatic capsule expiry date. For leisure users 2 years full service from the date of
purchase and within the capsule expiry date.

NOTE! Lifejacket should be serviced at a service station accredited by the manufacturer within one
month either side of the service date. Visit www.teamomarine.com for details about servicing

WARNING! Gas cylinders are dangerous 389 cO Sog CcO
and must be kept away from children and 2 2

never misused. 170N Jacket 275N Jacket
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Repacking Guide

Lay lifejacket out flat. Start with left side of bladder and fold to form a flake
approximately SOmm wide, both sides of the CO: bottie,

© . © '
| TS

i

Fold bottom of bladder under infiator to fit Begin to zip up cover to contain bladder and keep
within cover, Pass lifting strop between CO; in place inflator to fit within cover, Pass lifting strop
botte and bladder to hold in place, between CO2 bottle and bladder to hold in place.

. \
Flake top of jacket in three folds with sprayhood  Fold in the hood from top left, Continue with the zip

on top, Continue to dose the zip, dosing the to partially enclose the hood.
eloro quick-burst tabs as you go.
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Mow the right side of bladder, fold to form a flake approximately Fold bottom of bladder under
S0mm wide, both sides of the manual air tube and whistie, Irfiator o fit within cover.

Fold in the hood from top left. Continue
with the zip to enclose the hood.

Zip up to fully enclose the bladder.
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Making your BackTow safety harness operational again

Match up the grey stitches on Pass 20mm webbing (1) Pass 20mm webbing (1) behind
the loop with the stitches on the through the loop from left to the waist belt (2).
waist belt. right.

o - 53
@, %

Pass the end of the 20mm webbing (1) back through the loop from Pass the end of the webbing
right to left (make sure it passes through the loop). through the 20mm loop above

the Velcro.

Back View

Insert the stainless steel release pin vertically through the exposed Stick the BackTow armed Velcro
loop of webbing. in place to secure the pin.

BACK VIEW Secure end of stainless steel pin in the elastic loop
behind waist belt.
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Team

Team ' Marine Safety Products Ltd
Unit 8, Flanders Park, Flanders [Road, Hedge End, Southampton, Hampshire, SO30 2FZ, UK.

EU DECLARATION OF CONFORMITY (DoC)

Product:

275N ‘Ocean’ & 170N *Offshore’ inflatable lifejackets with integrated deck safety harness
and BackTow release system.

Team = Marine Safety Products declares that equipment manufactured at its
designated production facilities conform to the essential requirements and provisions
of PPE directives, harmonised standards and/or technical standards listed below:

EN ISO 12401 : 2020 (Technical Specification), EN ISO 12402-2:2020 (Technical
Specification), EN ISO 12402-3:2020 (Technical Specification), EN ISO 12402-
6:2020 (Technical Specification), RFU 08.047.

This product is subject to Module C Surveillance Testing which is carried out by
UL Solutions no: 2821.

This declaration is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Product compliance with the listed standards are certified by UL Solutions No: 2821

Certificate No: Date: Issued by:
2821-PPE-0M 1/10/2023 UL Solutions Notified Body UL 2821

Signed on behalf of Team Marine Safety Products Ltd, 1/10/2023
Oscar Mead = /
Product Manager

This declaration can also be found at www.teamomarine.com/pages/declaration-of-conformity.
Team© Techincal File information and Declaration of Conformity will be retained for 10 years.
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Levels/Categories

==~ Level1SON - This level is intended for general application or for use with foul weather
1 50 clothing. It will turn an unconscious person into a safe position and requires no
subsequent action by the user to maintain this position.

e Suitable for swimmers and non-swimmers

A _A_AJ] e Forusein all but the most severe conditions

——— Level 275N - This level is intended primarily for offshore use under extreme conditions.
275 Itis also of value to those who are wearing clothing which traps air and which may
adversely affect the self-righting capacity of the lifejacket. It is designed to ensure that
the user is floating in the correct position with the mouth and nose clear of the surface.

e Suitable for swimmers and non-swimmers

AN . Suitable for use in extreme weather conditions

Train yourself in the use of this device! Check the status of your jacket before each use (do a pre-wear
check). Store upright in a clean dry place. Allow to drip dry at room temp. Do NOT use chemicals to
clean cover. Do NOT use as a cushion. NOT compatible with a separate harness.Full performance may
not be achieved using waterproof clothing or in other circumstances.

Tested in accordance with:

EN 1S012401 : 2020 (Technical Specification)

EN 1S012402-2:2020 (Technical Specification)

EN IS0 12402-3:2020 (Technical Specification)

EN ISO 12402-6:2020 (Technical Specification)

RFU 08.047

and is subject to Module C2 surveillance testing by: UL Solutions, 220 Cygnet Court, Centre
Park, Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

Notified Body UL2821

NL DE FR ES PT IT PL DA NN
Page 10 | Page 13 | Page 17 | Page 20 | Page 24 | Page 27 | Page 30 | Page 34 | Page 37

Page 40 | Page 43 | Page 46 | Page 49 | Page 52 | Page 55 | Page 58 | Page 61 | Page 64

Nederlands

Zie pagina 2 voor het diagram van de belangrijkste kenmerken
Belangrijkste kenmerken:

1. Geintegreerde sproeikap
2. Snelle ritssluiting

3. Indicatieruit

4. Verstelbare tailleband

S. Interlock-gesp

Algemeen
Deze harnas is geschikt voor een drager van meer dan 50 kg.

Maak uzelf vertrouwd met de prestaties van dit reddingsvest voordat u het gebruikt. Dit reddingsvest
wordt geleverd met een fluitje, maak uzelf vertrouwd met de locatie en het gebruik ervan.

DIT IS GEEN REDDINGSVEST TOTDAT HET VOLLEDIG IS OPGEBLAZEN

Uw reddingsvest wordt klaar voor gebruik geleverd en zal automatisch opblazen bij onderdompeling
in water! Controleer voér gebruik of uw reddingsvest is voorzien van een automatische
ontstekingscapsule en een correcte CO,-fles + cilinder veilige retainer. Beide moeten stevig aan de
ontstekingskop bevestigd zijn. Zie voor gebruik de pre-wear checks (voor-het-dragen controle).

Dubbele kruisbanden

Zijdelingse toegangsrits

Licht & fluitje

Zachte lus voor dekveiligheidsharnas
0. ‘BackTow Armed’ veiligheidstabblad

6.
7.
8.
9.

—
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Voor-het-dragen controles - Zie pagina 3 voor illustraties van voor-het-
dragen controles

BEIDE INDICATOREN MOETEN VOLLEDIG GROEN AANGEVEN, DE CAPSULE MOET

ZICH BINNEN DE GEDRUKTE VERVANGEN TOT DATUM BEVINDEN EN EEN VOLLEDIGE
CO:-CILINDER MOET HANDVAST GESCHROEFD ZIJN VOOR CORRECTE WERKING.
CONTROLEER DE STATUS VAN UW JAS VOORDAT U HET GEBRUIKT.

De CO,-cilinder moet elke keer dat u uw reddingsvest aantrekt, worden gecontroleerd om ervoor te
zorgen dat deze goed met de hand is vastgedraaid. Daarnaast moet de capsule worden gecontroleerd
om te garanderen dat de vervaldatum niet is verstreken en deze moet ook stevig met de hand zijn
vastgedraaid.

De bovenste indicator geeft de status van de CO»-cilinder aan. Rood geeft aan dat deze ontbreekt of is
doorboord. Zoals hierboven getoond, moeten de indicatoren volledig groen zijn voordat u het gebruilkt.
VERWIJDER DE CILINDER EN ZORG ERVOOR DAT DEZE VOL IS EN NIET IS DOORBOORD
VOORDAT U DEZE WEER STEVIG MET DE HAND AANDRAAIT.

De onderste indicator geeft de status van de automatische ontstekingscapsule aan. Rood geeft aan dat
deze ontbreekt of is geactiveerd. Zoals hierboven getoond, moeten de indicatoren volledig groen zijn
voordat u het gebruikt.

Hoe uw reddingsvest te dragen - Zie pagina 3 voor illustraties over het
dragen van uw reddingsvest

A. Draag het als een vest

B. Bevestig (vergrendel) de gespen

C. Trek om de taillebandaanpassers aan te passen en berg de uiteinden van de riemen veilig op

D. Bevestig de kruisbanden en trek ze strak aan voor een veilige pasvorm

LET OP: Verwijder de tailleband uit de elastische houders voordat u aanpassingen probeert te maken.

WAARSCHUWING! - Ze pagina 4 voor waarschuwingsillustraties

Het dekveiligheidstuig en de veiligheidslijn zijn bedoeld om te voorkomen dat de gebruiker overboord
valt. Ze bieden geen bescherming tegen vallen van grote hoogte. WAARSCHUWING! Het
dekveiligheidstuig en de veiligheidslijn kunnen zeer grote krachten overbrengen. Bevestig ze alleen
aan sterke bevestigingspunten of jack-lijnen. WAARSCHUWING! Het is onveilig om dit tuig los te
dragen; het moet strak worden gedragen om effectief te zijn. Inspecteer het tuig voor elk gebruik op
tekenen van schade. Als het beschadigd is, neem dan contact op met TeamO of een goedgekeurde
TeamO-servicestation. Controleer www.teamOmarine.com.

Het opblazen van je reddingsvest - Zie pagina 4 voor de afbeelding

1. Wanneer het reddingsvest is uitgerust met een automatische ontstekingskop, zal het reddingsvest
automatisch binnen S seconden na onderdompeling in het water worden geactiveerd.

2. Als het reddingsvest niet wordt geactiveerd of niet is uitgerust met een automatische
ontstekingskop, kan het handmatig worden opgeblazen door aan de rode of gele schakelaar aan de
rechterkant van het gedragen reddingsvest te trekien.

3. Orale inflatie en bijvullen kan worden bereikt door de hoes aan de linkerkant van het gedragen
reddingsvest te openen, de dop van het rode inflatietube te verwijderen en in het tube te blazen.

4. Het leeg laten lopen van het reddingsvest na gebruik: IKeer de dop bovenop de orale inflatietube
om en steek deze in het ventiel bovenaan de tube. Knijp in de reddingsvestblaas om de lucht
eruit te laten. Als het reddingsvest is opgeblazen met behulp van de gasfles, pas dan op dat je de
uitgeblazen gassen niet inhaleert. Plaats de dop weer in de oorspronkelijke positie boven op de tube.

WAARSCHUWING! ALS DIT REDDINGSVEST GEDEELTELIJK MET DE MOND IS
OPGEBLAZEN, KAN VERDERE ACTIVERING VAN DE ONTSTEKINGSKOP LEIDEN TOT
HET SCHEUREN VAN DE REDDINGSVESTBLAAS.

NOTE! Het wordt aanbevolen om alleen TeamO-wegwerpbare CO,-gascilinders en automatische
ontstekingscapsules in dit reddingsvest te gebruiken. Neem contact op met TeamO om uw
herinrichtingsset te bestellen wanneer dat nodig is. Voor service- en inpakinstructies, bezoek www.
teamomarine.com.
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WAARSCHUWING! In koude omgevingen kan de inflatie trager zijn en kan de prestatie verminderd
zijn. Gebruik niet bij temperaturen lager dan -5° Celsius.

Automatische omschakeling naar handmatig - Zie pagina 5 voor diagrammen

Jassen met het Prosensor Elite-ontstekingssysteem kunnen worden uitgerust met afsluitdoppen om
een eenvoudige omschakeling van automatische inflatie naar handmatige inflatie mogelijk te maken. Om
de jas om te bouwen, opent u de hoes om toegang te krijgen tot de fles en de ontstekingskop.
Controleer de fles en zorg ervoor dat deze vol is en niet is doorboord voordat u deze weer
handvast aandraait.

Neem een TeamO-afsluitdop en bevestig deze aan de ontstekingskop, draai hem handvast over de
automatische capsule. Verpak de jas volgens de verpakkingsinstructies. Zodra dit is voltooid, geeft het
indicatorvenster van de ontstekingskop de volgende status aan.

De indicator van de automatische capsule identificeert de status van het automatische
ontstekingsmechanisme. Rood betekent dat deze ontbreekt of is doorboord. Gedeeltelijk rood geeft aan
dat de CO,-fles niet volledig is ingeschroefd of gedeeltelijk is doorboord.

De onderste indicator geeft de status van het automatische ontstekingsmechanisme aan. Rood
betekent dat het ontbreekt of is geactiveerd.

Controleer de status van uw jas voordat u deze gebruikt.

Hoe u het geintegreerde BackTow-veiligheidstuig gebruikt - Zie pagina S voor
BackTow-diagrammen

1. Bevestig het harnas aan de voorkant zoals gebruikelijk. Als u overboord gaat, zal de jas automatisch
opblazen.

2. Zodra opgeblazen, trekt u handmatig aan de grote BackTow-handgreep.

3. Het BackTow-systeem zal u in een achterwaarts zittende positie draaien om te wachten op herstel.

Onderhoud van uw TeamO-reddingsvest

Laat uw reddingsvest elke 2 jaar (minimaal) servicen bij een geautoriseerd servicepunt om uw garantie te
behouden. Een jaarlijkse service door een geautoriseerd servicepunt wordt sterk aanbevolen.

Voor professioneel, frequent en extreemn gebruik raden we een volledige jaarlijkse service aan vanaf de
aankoopdatum en binnen de vervaldatum van de automatische capsule. Voor recreatieve gebruikers is een
volledige service om de 2 jaar nodig vanaf de aankoopdatum en binnen de vervaldatum van de capsule.

NOTITIE! Reddingsvest moet worden onderhouden bij een door de fabrikant geaccrediteerd
servicepunt binnen een maand voor of na de onderhoudsdatum. Bezoek www.teamomarine.com
voor meer informatie over onderhoud.

WAARSCHUWING! Gasflessen zijn gevaarlijk
en moeten buiten het bereik van kinderen worden 389 CO, 60g CO,
gehouden en mogen nooit verkeerd worden 170N Jacket 275N Jacket
gebruikt.

Opberggids - Zie pagina’s 6 en 7 voor illustraties van de opberggids

1. Leg de reddingsvest plat neer.

2. Begin met de linkerzijde van de drijfblaas en vouw deze om een viak te vormen van ongeveer 50 mm
breed, aan beide zijden van de COx-fles.

3. Vouw de onderkant van de drijfblaas onder de inflator zodat deze in de hoes past. Leid het hijskoord
tussen de CO.-fles en de drijfblaas door om deze op zijn plaats te houden.

4. Begin de hoes te sluiten om de drijfblaas te bevatten en om de inflator op zijn plaats te houden. Leid
het hijskoord tussen de CO-fles en de drijffblaas door om deze op zijn plaats te houden.

5. Vouw de bovenkant van de jas in drie vouwen met de spuitkap bovenop. Ga verder met het sluiten
van de rits en sluit de klittenbandtabs terwijl je dit doet.

6. Vouw de kap in vanaf de linkerbovenkant. Ga verder met de rits om de kap gedeeltelijk te sluiten.

7. Vouw nu de rechterzijde van de drijfblaas om een viak te vormen van ongeveer 50 mm breed, aan
beide zijden van de handmatige luchtslang en fluit.
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8. Vouw de onderkant van de drijfblaas onder de inflator zodat deze in de hoes past.

9. Vouw de kap in vanaf de linkerbovenkant. Ga verder met de rits om de kap te sluiten.

10. Rits de hoes volledig dicht om de drijfblaas volledig te bevatten.

Uw BackTow-veiligheidsharnas weer operationeel maken - Zie pagina 8 voor een
stapsgewijze handleiding

Pas de grijze stiksels op de lus aan met de stiksels op de heupgordel.

. Steek een 20 mm band (1) van links naar rechts door de Ius.

. Leid een 20 mm band (1) achter de heupgordel (2).

. Steek het uiteinde van de 20 mm band (1) van rechts naar links door de lus (zorg ervoor dat het door
de lus gaat).

. Leid het uiteinde van de band door de 20 mm Ius boven de klittenband.

. Steek de roestvrijstalen ontgrendelingspin verticaal door de zichtbare lus van de band.
ACHTERAANZICHT - Bevestig het uiteinde van de roestvrijstalen pin in de elastische lus achter de
heupgordel.

7. Bevestig de BackTow-armed klittenband om de pin te beveiligen.

Het Nederlandstalige conformiteitscertificaat kan worden gevonden op
teamomarine.com/pages/nl-doc of bekijk de Engelse versie op pagina 9.

AWNT

[0

Niveaus/Categorieén
Niveau 150N - Dit niveau is bedoeld voor algemeen gebruik of voor gebruik met slecht
1 50 weer kleding. Het zal een bewusteloos persoon in een veilige positie draaien en vereist

geen verdere actie van de gebruiker om deze positie te behouden.
e Geschikt voor zwemmers en niet-zwemmers
—N—"—"] ¢ Voor gebruik onder alle omstandigheden, behalve de meest extreme

Niveau 275N - Dit niveau is primair bedoeld voor offshore gebruik onder extreme

275 omstandigheden. Het is ook waardevol voor degenen die kleding dragen die lucht
vasthoudt en die de zelfrichtende capaciteit van het reddingsvest nadelig kan
beinvioeden. Het is ontworpen om ervoor te zorgen dat de gebruiker in de juiste positie

AN_N_N__J] drijft met mond en neus vrij van het wateropperviak.

e Geschikt voor zwemmers en niet-zwemmers

e Geschikt voor gebruik onder extrerne weersomstandigheden

Oefen met het gebruik van dit apparaat! Controleer de status van uw reddingsvest voor elk gebruik

(voer een voor-het-dragen controle uit). Bewaar het rechtop op een schone, droge plaats. Laat het op

kamertemperatuur drogen. Gebruik GEEN chemicalién om de hoes te reinigen. Gebruik het NIET als

kussen. Niet compatibel met een apart harnas. Volledige prestaties kunnen niet worden gegarandeerd bij

gebruik van waterdichte kleding of in andere omstandigheden.

Getest volgens:

EN 1S012401: 2020 (Technische specificatie)

EN 1S012402-2: 2020 (Technische specificatie)

EN ISO 12402-3: 2020 (Technische specificatie)

EN ISO 12402-6: 2020 (Technische specificatie)

RFU 08.047

en is onderworpen aan toezichtstests volgens Module C2 door: UL Solutions, 220 Cygnet Court,
Centre Parlk, Warrington, Cheshire, WA1 1PP, UK. www.UL.com

Notified Body UL2821

Siehe Seite 2 fUr das Diagrarmm der Hauptmerkmale.
Hauptmerkmale:
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Integrierte Spritzhaube 6. Doppelte Schrittriemen
Schnellverschluss-ReiBverschluss 7. Seitlicher ZugangsreiBverschluss

Anzeige Fenster 8. Licht und Pfeife

Verstellbarer Taillengurt 9. Sicherheitsgurt mit weicher Schlaufe auf dem Deck
. Verriegelnder Schnallenverschluss 10. Sicherheitslasche ‘BackTow Ausgestattet’

AIIgemeln

Dieses gurt ist fir Personen mit einem Gewicht von mehr als S0 kg geeignet.

Machen Sie sich mit der Leistung dieses Rettungswesten vertraut, bevor Sie sie verwenden. Diese
Rettungsweste wird mit einer Pfeife geliefert. Machen Sie sich mit deren Position und Verwendung vertraut.

ESIST KEINE RETTUNGSWESTE, BIS ES VOLLSTANDIG AUFGEBLASEN IST.

Ihr Rettungsweste wird einsatzbereit geliefert und wird sich automatisch beim Eintauchen ins Wasser
aufblasen! Uberpriifen Sie vor Gebrauch, ob Ihre Rettungsweste mit einer automatischen Auslésekapsel
und einer korrekten CO.-Flasche + Zylindersicherung ausgestattet ist. Beide sollten fest am
Ausldsekopf befestigt sein. Siehe Vor-Gebrauch-Uberpriifungen.

Vor-Gebrauch-Uberprifungen - Siehe Seite 3 fiir lllustrationen zur Vorverwendungspriifung.
BEIDE ANZEIGEN MUSSEN VOLLSTANDIG GRUN ANZEIGEN, DIE KAPSEL BEFINDET
SICH INNERHALB DES AUFGEDRUCKTEN AUSTAUSCHDATUMS UND EINE VOLLE
CO.-FLASCHE IST HANDFEST EINGESCHRAUBT, UM DIE KORREKTE FUNKTION ZU
GEWAHRLEISTEN. UBERPRUFEN SIE DEN STATUS IHRES RETTUNGSWESTE VOR DER
BENUTZUNG.

Die CO»-Flasche muss jedes Mal Uberpruft werden, wenn Sie Ihre Rettungsweste anlegen, um
sicherzustellen, dass sie fest von Hand eingeschraubt ist. DarUber hinaus muss die Kapsel Uberpriift
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht das Austauschdatum Uberschritten hat und ebenfalls fest von
Hand eingeschraubt ist.

Der obere Indikator zeigt den Status der CO,-Flasche an. Rot zeigt an, dass sie fehlt oder perforiert
wurde. Wie oben gezeigt, mUssen die Indikatoren vor der Verwendung vollstandig griin sein.

NEHMEN SIE DIE FLASCHE AB UND UBERPRUFEN SIE, OB SIE VOLL IST UND NICHT
DURCHSTOCHEN WURDE, BEVOR SIE SIE WIEDER FEST VON HAND EINSCHRAUBEN.
Der untere Indikator zeigt den Status der automatischen Ausldsekapsel an. Rot zeigt an, dass sie fehlt
oder aktiviert wurde. Wie oben gezeigt, mUssen die Indikatoren vor der Verwendung vollstandig grin sein.

So tragen Sie Ihren Rettungsweste - Siehe Seite 3 fiir llustrationen zur Anleitung fiir das
Anlegen Ihrer Rettungsweste.

LESTINES

A. Wie eine Weste anziehen

B. Schnallen (verriegeln) schiie3en

C. Ziehen Sie die Taillengurtversteller, um die Taillengurt sicher anzupassen, und verstauen Sie die
Enden des Gurtbandes sicher

D. SchiieBen Sie die Schrittrienen und ziehen Sie sie fest, um eine sichere Passform zu gewahrleisten

HINWEIS: NEHMEN SIE DEN TAILLENGURT AUS DEN ELASTISCHEN HALTERUNGEN, BEVOR

SIE DIE ANPASSUNG VORNEHMEN

ACHTUNG! - siehe Seite 4 fiir Warnhinweis-lllustrationen.

Das Deck-Sicherheitsgurt und die Sicherheitsleine sind dazu gedacht, zu verhindern, dass der
Benutzer Uber Bord fallt. Sie bieten keinen Schutz gegen Stirze aus groBer Hohe. ACHTUNG! Das
Deck-Sicherheitsgurt und die Sicherheitsleine kbnnen sehr hohe Krafte Ubertragen. Befestigen Sie sie
nur an stabilen Hakenpunkten oder Festmacherleinen. ACHTUNG! Es ist unsicher, dieses gurt locker
zu tragen. Das gurt muss eng getragen werden, um wirksam zu sein. Uberpriifen Sie das gurt vor jeder
Verwendung auf Anzeichen von Beschadigung. Bei Beschadigung kontaktieren Sie bitte TeamO oder
eine genehmigte TeamO Service-Station. Besuchen Sie www.teamOmarine.com.

Ihr Rettungsweste aufblasen - Siehe Seite 4 fiir das Diagramm.

1. Wenn die Rettungsweste mit einem automatischen Ausldsekopf fir die Inflation ausgestattet ist,
wird sie automatisch innerhalb von 5 Sekunden nach dem Eintauchen ins Wasser ausgelost.

2. Wenn die Rettungsweste nicht ausgeldst wird oder nicht mit einem automatischen Auslésekopf
ausgestattet ist, kann sie manuell aufgeblasen werden, indem Sie den roten oder gelben Knebel auf
der rechten Seite der getragenen Rettungsweste ziehen.
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3. Die orale Inflation und das Nachftillen kénnen erreicht werden, indem Sie die Abdeckung auf der
linken Seite der getragenen Rettungsweste &ffnen, den Ventildeckel auf dem roten Aufblasrohr
entfernen und in das Rohr blasen.

4. Das Entliften der Rettungsweste nach Gebrauch: Drehen Sie den Deckel oben auf dem oralen
Aufblasrohr um und setzen Sie ihn in das Ventil oben im Rohr ein. Dricken Sie die Blase der
Rettungsweste, um die Luft herauszudricken. Wenn die Rettungsweste mit dem Gaszylinder
aufgeblasen wurde, achten Sie darauf, das ausgestoBene Gas nicht einzuatmen. Entfernen Sie den
Deckel aus seiner umgekehrten Position und setzen Sie ihn oben auf das Rohr.**

WARNUNG! WENN DIESE RETTUNGSWESTE TEILWEISE DURCH DEN MUND
AUFGEBLASEN WURDE, KANN DIE NACHFOLGENDE BETATIGUNG DES
AUSLOSEKOPFES DAZU FUHREN, DASS DIE BLASE DER RETTUNGSWESTE PLATZT.

HINWEIS! Es wird empfohlen, in dieser Rettungsweste nur Einweg-CO>-Gaszylinder von

TeamO und automatische Auslosekapseln zu verwenden. Bitte kontaktieren Sie TeamO, um Ihr
Nachrustkit zu bestellen, wenn erforderlich. Besuchen Sie www.teamomarine.com fir Service- und
Wiederverpackungsanleitungen.

WARNUNG! In kalten Umgebungen kann die Aufblasung langsamer sein, und die Leistung kann
beeintrachtigt werden. Verwenden Sie das Gerat nicht bei Temperaturen unter -S° Grad Celsius.

Automatische in Manuelle Umristung - Siehe Seite 5 fiir Diagramme.

Jacken mit dem Prosensor Elite Auslosesystemn kénnen mit Blindkappen ausgestattet werden, um eine
einfache UmrUstung von automatischer Inflation auf manuelle Inflation zu erméglichen. Um die Jacke
umzurdsten, éffnen Sie den ReiBverschluss, um Zugang zur Flasche und zum Ausldsekopf zu erhalten.
Uberpriifen Sie die Flasche und stellen Sie sicher, dass sie voll ist und nicht durchstochen
wurde, bevor Sie sie wieder handfest einschrauben.

Nehmen Sie eine TeamO-Verschlusskappe und montieren Sie sie auf den Ausldsekopf, handfest tber
die automatische Kapsel. Verpacken Sie die Jacke gemaR den Verpackungsanweisungen neu. Sobald
dies abgeschlossen ist, zeigt das Ausldsekopf-Anzeigefenster folgendes an.

Der obere Indikator zeigt den Status der CO.-Flasche an. Rot zeigt an, dass sie fehlt oder perforiert
wurde. Teilweise rot zeigt an, dass die CO-Flasche nicht vollstandig eingeschraubt ist oder teilweise
perforiert wurde.

Der untere Indikator zeigt den Status des automatischen Auslésemechanismus an. Rot zeigt an, dass er
fehlt oder aktiviert wurde.

Uberpriifen Sie den Status Ihrer Jacke vor der Verwendung.

Verwendung des integrierten BackTow-Sicherheitsgurts - Siehe Seite 5 fir
BackTow-Diagramme.

1. Klippen Sie es vorne wie gewohnt ein. Wenn Sie Uber Bord gehen, wird die Jacke automatisch
aufgeblasen.

2. Sobald aufgeblasen, ziehen Sie manuell den groBen BackTow-Griff.

3. Das BackTow-System wird Sie in eine rickwarts sitzende Position drehen, um auf die Bergung zu
warten.

Wartung lhrer TeamO-Rettungsweste

Lassen Sie Ihre Weste alle 2 Jahre (mindestens) bei einer autorisierten Station warten, um lhre Garantie
zu behalten. Eine jahrliche Wartung durch eine autorisierte Service-Station wird dringend empfohlen.
Fur professionelle, haufige und extreme Nutzung empfehlen wir eine jahrliche Vollwartung seit dem
Kaufdatum und innerhalb des Ablaufdatums der automatischen Kapsel. Fur Freizeitnutzer empfehlen wir
alle 2 Jahre eine Vollwartung seit dem Kaufdatum und innerhalb des Ablaufdatums der Kapsel.

HINWEIS! Die Rettungsweste sollte in einer vom Hersteller akkreditierten Service-Station
innerhalb eines Monats vor oder nach dem Wartungsdatum gewartet werden. Besuchen Sie www.
teamomarine.com fUr Details zur Wartung.

WARNUNG! Gasflaschen sind gefahrlich und ( ; ( ;
mussen von Kindern ferngehalten und niemals 389 CO, 60g CO,

missbraucht werden. 170N Jacket 275N Jacket

TEAMOMARINE.coM [



Anleitung zum Zusammenlegen - Abbildungen zum Umpacken finden Sie auf den Seiten 6
und 7.

1. Legen Sie die Rettungsweste flach aus.

2. Beginnen Sie mit der linken Seite der Blase und falten Sie sie, um eine Flache von etwa 50 mm Breite auf
beiden Seiten der CO--Flasche zu bilden.

3. Falten Sie den unteren Teil der Blase unter den Inflator, um ihn in die Abdeckung zu passen. Fihren Sie
den Hebegurt zwischen CO,-Flasche und Blase durch, um sie an Ort und Stelle zu halten.

4. Beginnen Sie, die Abdeckung zu schlieen, um die Blase zu umschlieen und den Inflator in der
Abdeckung zu halten. Fihren Sie den Hebegurt zwischen CO»-Flasche und Blase durch, um sie an Ort
und Stelle zu halten.

5. Falten Sie den oberen Teil der Jacke in drei Falten, wobei die Spritzhaube oben liegt. Setzen Sie den
ReiRverschluss fort und schiieen Sie die Klettverschluss-Tabs, wahrend Sie ihn schlieen.

6. Falten Sie die Haube von oben links ein. Setzen Sie den ReiBverschluss fort, um die Haube teilweise zu
schiieen.

7. Falten Sie jetzt die rechte Seite der Blase, um eine Flache von etwa 50 mm Breite auf beiden Seiten des
manuellen Luftrohrs und der Pfeife zu bilden.

8. Falten Sie den unteren Teil der Blase unter den Inflator, um ihn in die Abdeckung zu passen.

9. Falten Sie die Haube von oben links ein. Setzen Sie den ReiBverschluss fort, um die Haube zu schlie3en.

10. SchlieBen Sie den ReiBverschluss, um die Blase vollstandig zu umschlie3en.

So machen Sie Ihr BackTow-Sicherheitsgurt wieder einsatzbereit - Siehe Seite
8 fur Schritt-fur-Schritt-Anleitung.

Passen Sie die grauen Stiche an der Schlaufe mit den Stichen am Taillengurt an.

Flhren Sie das 20 mm Gurtband (1) von links nach rechts durch die Schiaufe.

Flhren Sie das 20 mm Gurtband (1) hinter den Taillengurt (2).

Flhren Sie das Ende des 20 mm Gurtbands (1) von rechts nach links durch die Schiaufe (stellen Sie sicher,

dass es durch die Schlaufe geht).

FUhren Sie das Ende des Gurtes durch die 20 mm Schilaufe Uber demn Klettverschluss.

6. Stecken Sie den Edelstahl-Auslosestift vertikal durch die freiiegende Schiaufe des Gurtes. RUCKANSICHT.
Befestigen Sie das Ende des Edelstahlstifts in der elastischen Schlaufe hinter dem Taillengurt.

7. Befestigen Sie das BackTow-Warn-Velcro, um den Stift zu sichemn.

Das deutsche Konformit3tszertifilkat finden Sie auf teamomarine.com/
pages/de-doc oder die englische Version auf Seite 9.

Levels/Kategorien

PUWNT

n

Level 1SON - Diese Kategorie ist fur allgemeine Anwendungen oder den Einsatz bei
1 50 schlechtern Wetter vorgesehen. Sie wird eine bewusstlose Person in eine sichere
Position bringen und erfordert keine weiteren Handlungen des Benutzers, um diese
Position aufrechtzuerhalten.

AN e Geeignet flir Schwimmer und Nichtschwimmer

— e Firden Einsatz unter allen, auBer den extremsten Bedingungen geeignet

Level 275N - Diese Kategorie ist hauptsachlich fur den Offshore-Einsatz unter
275 extremen Bedingungen vorgesehen. Sie ist auch fur diejenigen von Wert, die Kleidung
tragen, die Luft einschliet und die die Selbstaufrichtungsfahigkeit der Rettungsweste
negativ beeinflussen kdnnte. Sie wurde entwickelt, um sicherzustellen, dass der
CA_A_A_J Benutzer in der richtigen Position schwimmt, wobei Mund und Nase frei von der

Oberflache sind.

e Geeignet fur Schwimmer und Nichtschwimmer

¢ Geeignet fUr den Einsatz bei extremen Wetter
Schulen Sie sich in der Verwendung dieses Gerats! Uberpriifen Sie den Status Ihrer Jacke vor jeder
Verwendung (fUhren Sie eine Vor Verwendungsprifung durch). Lagern Sie sie aufrecht an einem
sauberen, trockenen Ort. Lassen Sie sie bei Raumtemperatur trocknen. Verwenden Sie keine
Chemikalien, um die Abdeckung zu reinigen. Verwenden Sie sie nicht als Kissen. Nicht kompatibel mit
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einem separaten Gurt. Die volle Leistung kann méglicherweise nicht mit wasserdichter Kleidung oder in
anderen Situationen erreicht werden.

Getestet geman:

EN 1S012401 : 2020 (Technische Spezifikation)

EN 1S012402-2:2020 (Technische Spezifikation)

EN ISO 12402-3:2020 (Technische Spezifikation)

EN ISO 12402-6:2020 (Technische Spezifikation)

RFU 08.047

und unterliegt der Modul C2-Uberwachungspriifung durch: UL Solutions, 220 Cygnet Court,
Centre Park, Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

Benannte Stelle UL2821

Voir la page 2 pour le schéma des principales caractéristiques.
Caractéristiques clés :

1. Capucheintégrée 6. Bretelles jumelles pour I'entrejambe

2. Fermeture éclair rapide 7. Fermeture a glissiére d’acces latéral

3. Fenétre d’indicateur 8. Lumiere et sifflet

4. Ceinture ajustable 9. Harnais de sécurité avec boucle souple pour le pont
S. Fermeture a boucle interverrouillable 10. Onglet de sécurité ‘BackTow Armé’

Général

Ce harnais convient a une personne pesant plus de 50 kg.

Familiarisez-vous avec les performances de ce gilet de sauvetage avant de I'utiliser. Ce gilet de
sauvetage est équipé d’un sifflet, familiarisez-vous avec son emplacement et son utilisation.

CECI N’EST PAS UN GILET DE SAUVETAGE AVANT
D’‘ETRE PLEINEMENT GONFLE

Votre gilet de sauvetage est livré prét a I'emploi et se gonflera automatiquement lors de I'immersion
dans I'eau ! Avant utilisation, vérifiez que votre gilet de sauvetage a bien été équipé d’'une capsule de
déclenchement automatique, ainsi que d'une bouteille de CO; et d’un dispositif de retenue de cylindre
correctemnent fixés a la téte de déclenchement. Consultez les vérifications préalables a I'utilisation.

Vérifications préalables a I'utilisation - Consultez Ia page 3 pour les illustrations des
vérifications préalables a I'utilisation

LES DEUX INDICATEURS DOIVENT AFFICHER PLEINEMENT LA COULEUR VERTE,

LA CAPSULE DOIT ETRE A L'INTERIEUR DE SA DATE D’'EXPIRATION IMPRIMEE ET
AVOIR UNE BOUTEILLE DE CO; PLEINE VISSEE FERMEMENT A LA MAIN POUR UN
FONCTIONNEMENT CORRECT. VERIFIEZ L'ETAT DE VOTRE GILET AVANT UTILISATION.

La bouteille de CO; doit étre vérifiée a chaque fois que vous enfilez votre gilet de sauvetage pour vous
assurer qu’elle est bien vissée a la main. De plus, la cartouche doit &tre vérifiée pour vous assurer qu’elle
Nn’a pas dépasse la date limite de remplacement et qu’elle est également bien vissée a la main.

Le témoin supérieur identifie I'état de la bouteille de CO.. Le rouge indique qu’elle est manquante ou a
été percée. Comme indiqué ci-dessus, les témoins doivent étre entierement verts avant utilisation.
RETIREZ LA BOUTEILLE ET ASSUREZ-VOUS auv’ ELLE EST PLEINEET QU’ELLE N'A PAS
ETE PERCEE AVANT DE LA REVISSER FERMEMENT A LA MAIN.

Le témoin inférieur identifie I'état de la capsule de déclenchement automatique. Le rouge indique qu’elle
est manquante ou a été activée. Comme indiqué ci-dessus, les témoins doivent étre entierement verts
avant utilisation.

Comment mettre votre gilet de sauvetage - Voir les illustrations de la page 3 pour ajuster
votre gilet de sauvetage.

A. Enfilez-le comme un gilet.
B. Attachez (enclenchez) les boucles.
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C. Tirez pour régler les ajusteurs de la ceinture abdominale et rangez soigneusement les extrémités des
sangles.

D. Attachez les sangles de I'entrejambe et serrez-les pour un ajusterment sécurisé.

REMARQUE : Retirez la ceinture de taille des attaches élastiques avant de tenter des ajustements.

ATTENTION ! - Consultez Ia page 4 pour les illustrations des avertissements.

Le harnais de sécurité sur le pont et la ligne de sécurité ont pour but d’'empécher I'utilisateur de tomber
par-dessus bord. lls ne protegent pas contre les chutes de hauteur. ATTENTION ! Le harnais de
sécurité sur le pont et la ligne de sécurité peuvent transmettre des forces tres importantes. Attachez
uniquement a des points d‘ancrage solides ou a des lignes de vie. ATTENTION ! |l est dangereux

de porter ce harnais de facon lache ; il doit étre porté de maniére serrée pour étre efficace. Inspectez

le harnais avant chaque utilisation a Ia recherche de tout signe de dommage. Si le harnais est
endommagé, veuillez contacter TeamO ou une station de service TeamO agréée. Consultez www.
teamOmarine.com.

Gonflage de votre gilet de sauvetage - Consuitez la page 4 pour le schema

1. Lorsquil est équipé d’'une téte de tir automatique, le gilet de sauvetage se déploiera
automatiquement dans les 5 secondes suivant son immersion dans I'eau.

2. Sile gilet de sauvetage ne se déploie pas ou s'il n‘est pas équipé d’'une téte de tir automatique, il
peut étre gonflé manuellement en tirant sur la languette rouge ou jaune située du coté droit du gilet
de sauvetage tel que porté.

3. Vous pouvez effectuer un gonflage oral et un complément d’air en ouvrant le capot du cété gauche
du gilet de sauvetage tel que porté, en retirant le bouchon de valve du tube de gonflage rouge et en
soufflant dans le tube.

4. Pour dégonfler le gilet de sauvetage apres utilisation : Replacez le bouchon sur le dessus du tube
de gonflage oral et insérez-le dans la valve située en haut du tube. Pressez Ia vessie du gilet de
sauvetage pour expulser I'air. Si le gilet de sauvetage a été gonflé a I'aide de la bouteille de gaz,
veillez a ne pas inhaler le gaz expulsé. Replacez le bouchon dans sa position initiale par-dessus le
dessus du tube.

AVERTISSEMENT! Sl CE GILET DE SAUVETAGE A ETE PARTIELLEMENT GONFLE
PAR LA BOUCHE, UNE OPERATION ULTERIEURE DE LA TETE DE DECLENCHEMENT
POURRAIT ENTRAINER L'ECLATEMENT DE LA VESSIE DU GILET DE SAUVETAGE.

REMARQUE! |l est recommandé dutiliser uniquement les bouteilles de CO;, jetables et les
capsules de déclenchement automatique de TeamO dans ce gilet de sauvetage. Veuillez contacter
TeamO pour commander votre kit de réearmement lorsque cela est nécessaire. Pour des guides de
service et de repliage, visitez le site www.teamomarine.com.

MISE EN GARDE ! Dans des environnements froids, I'inflation peut étre plus lente et les
performances peuvent étre réduites. Ne pas utiliser a des températures inférieures a -5°C.

Conversion automatique en manuelle - Voir la page 5 pour les schémas

Les gilets avec le systeme de déclenchement Prosensor Elite peuvent étre équipés de bouchons de
condamnation pour permettre une conversion facile de I'inflation automatique a l'inflation manuelle
uniquemnent. Pour convertir le gilet, dézippez la housse pour accéder au cylindre et a Ia téte de
déclenchement.

Veérifiez le cylindre et assurez-vous qu’il est plein et qu‘il n’a pas été percé avant de le revisser
ala main.

Prenez un bouchon de condamnation TeamO et fixez-le sur Ia téte de déclenchement, serrez-le a la
main par-dessus la capsule automatique. Reconditionnez le gilet conformément aux instructions de
conditionnement. Une fois la conversion terminée, la fenétre de l'indicateur de la téte de déclenchement
affichera ce qui suit.

L'indicateur supérieur identifie I'état du cylindre de CO.. Le rouge indique qu'il est manquant ou qu’il 3
été percé. Partiellement rouge indique que le cylindre de CO; n'est pas vissé completement ou a été
partiellement percé.
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L'indicateur inférieur identifie I'état du mécanisme de déclenchement automatique. Le rouge indique qu'il
est manquant ou qu'il a été activé.
Veérifiez I'état de votre gilet avant utilisation.

Comment utiliser le harnais de sécurité intégré BackTow - Voir la page 5 pour les
schémas BackTow

1. Attachez le gilet a I'avant comme d’habitude. Si vous tombez par-dessus bord, le gilet se gonflera
automatiquenent.

2. Une fois gonflé, tirez manuellement sur la grande poignée BackTow.

3. Le systeme BackTow vous fera pivoter en position assise vers I'arriere en attendant d'étre récupéré.

Entretien de votre gilet de sauvetage TeamO

Faites entretenir votre gilet tous les 2 ans (au minimum) par un poste agréé pour conserver votre
garantie. Un entretien annuel par un poste agréé est fortement recommandé.

Pour les utilisateurs professionnels fréquents et dans des conditions extrémes, nous recommandons
un entretien complet chaque année depuis la date d’achat et dans Ia limite de la date d’expiration de la
capsule automatique. Pour les utilisateurs récréatifs, un entretien complet tous les 2 ans depuis la date
d’achat et dans la limite de Ia date d’expiration de Ia capsule.

REMARQUE! Le gilet de sauvetage doit étre entretenu dans un poste de service agréé par le
fabricant dans un délai d'un mois avant ou aprés la date de service. Visitez www.teamomarine.com
pour plus d'informations sur I'entretien.

MISE EN GARDE! Les bouteilles de gaz sont
dangereuses et doivent étre tenues hors de la 389 CO, 60g CO,
portée des enfants et ne doivent jamais étre 170N Jacket 275N Jacket
utilisées de maniere inappropriée.

Guide de repliage - \Voir les pages 6 et 7 pour des illustrations du guide de repliage

1. Etalez le gilet de sauvetage a plat.

2. Commencez par le cté gauche de Ia vessie et pliez-le pour former une couche d’environ 50 mm de
large, des deux cotés de la bouteille de CO2.

3. Pliez le bas de la vessie sous l'inflateur pour qu’il rentre dans la housse. Passez la sangle de levage
entre Ia bouteille de CO2 et Ia vessie pour la maintenir en place.

4. Commencez a fermer la fermeture éclair pour contenir la vessie et maintenir I'inflateur en place dans la
housse. Passez la sangle de levage entre la bouteille de CO2 et Ia vessie pour la maintenir en place.

S. Pliez le haut du gilet en trois plis avec la capuche sur le dessus. Continuez a fermer la fermeture éclair
en fermant les pattes Velcro a déclenchement rapide au fur et a mesure.

6. Pliez la capuche en partant du coin supérieur gauche. Continuez avec la fermeture éclair pour
partiellement enfermer la capuche.

7. Maintenant, le c6té droit de la vessie, pliez-le pour former une couche d’environ S0 mm de large, des
deux c6tés du tube d’air manuel et du sifflet.

8. Pliez le bas de Ia vessie sous l'inflateur pour qu’il rentre dans la housse.

9. Pliez la capuche en partant du coin supérieur gauche. Continuez avec la fermeture éclair pour
enfermer complétement la capuche.

10. Fermez la fermeture éclair pour enfermer completement la vessie.

Pour rendre votre harnais de sécurité BackTow opérationnel a nouveau -
\oir la page 8 pour un guide étape par étape

Faites correspondre les coutures grises de la boucle avec les coutures de Ia ceinture de taille.
Passez la sangle de 20 mm (1) a travers la boucle de gauche a droite.

Passez la sangle de 20 mm (1) derriere la ceinture de taille (2).

. Passez I'extrémité de la sangle de 20 mm (1) a travers la boucle de droite a gauche (assurez-vous
qu’elle passe a travers la boucle).

Passez I'extrémité de la sangle a travers Ia boucle de 20 mm au-dessus du Velcro.

NIV
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6. Insérez verticalement Ia broche de retenue en acier inoxydable a travers la boucle exposée de la
sangle. VUE ARRIERE Fixez I'extrémité de la broche en acier inoxydable dans la boucle élastique
derriere la ceinture de taille.

7. Collez le Velcro BackTow armeé en place pour fixer la broche.

Le certificat de conformité en francais peut étre trouvé sur teamomarine.

com/pages/fr-doc ou consultez Ia version anglaise a la page 9.

Niveaux/Catégories
Niveau 150N - Ce niveau est destiné a une utilisation générale ou avec des vétements
1 50 de mauvais temps. Il permettra de maintenir une personne inconsciente dans une

position sGre et ne nécessite aucune action ultérieure de la part de I'utilisateur pour
maintenir cette position.
EN——"\] e Convient aux nageurs et aux non-nageurs
« A tiliser dans toutes les conditions sauf les plus graves
Niveau 275N - Ce niveau est principalemnent destiné a une utilisation en mer en
275 conditions extrémes. Il est également utile pour ceux qui portent des vétements qui
emprisonnent de I'air et pourraient affecter négativement la capacité de retournement
automatique du gilet de sauvetage. Il est congu pour s’assurer que |'utilisateur flotte
[A_A_A_J dans la bonne position, avec la bouche et le nez dégagés de la surface.

e Convient aux nageurs et aux non-nageurs

¢ Adapté a une utilisation par temps extreme
Formez-vous a I'utilisation de ce dispositif | Veérifiez I'état de votre gilet avant chaque utilisation
(effectuez une vérification avant port). Rangez-le debout dans un endroit propre et sec. Laissez-le
sécher a température ambiante. N'utilisez PAS de produits chimiques pour nettoyer la housse. N'utilisez
PAS comme coussin. Non compatible avec un harnais séparé. Les performances maximales ne peuvent
pas étre atteintes avec des vétements imperméables ou dans d’autres circonstances.

Testé conformément a :

EN 1S012401 : 2020 (Spécification technique)

EN 1S012402-2:2020 (Spécification technique)

EN ISO 12402-3:2020 (Spécification technique)

EN ISO 12402-6:2020 (Spécification technique)

RFU 08.047 et est soumis a des tests de surveillance du Module C2 par : UL Solutions, 220
Cygnet Court, Centre Park, Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com
Organisme notifié UL2821

Consulte la pagina 2 para ver el diagrama de las caracteristicas clave
Caracteristicas clave:

1. Capucha Integrada

2. Cremallera de Apertura Rapida

3. Ventana de Indicadores

4. Cinturdn de Cintura Ajustable

5. Cierre de Hebilla de Interconexion
General

Este arnés es adecuado para una persona que pesa mas de 50 kg.

Familiaricese con el rendimiento de este chaleco salvavidas antes de su uso. Este chaleco salvavidas se
suministra con un silbato, familiaricese con su ubicacidon y uso.

ESTO NO ES UN CHALECO SALVAVIDAS HASTA QUE ESTE
OMPLETAMENTE INFLAD

iTu chaleco salvavidas se entrega listo para su uso y se inflara automaticamente al entrar en contacto
con el agua! Antes de usarlo, verifica que tu chaleco salvavidas esté equipado con una capsula de

Doble Correa de Entrepierna

Cremallera de Acceso Lateral

Luz y Silbato

Arnés de Seqguridad en Cubierta con Lazo Suave
. Pestafia de Seguridad ‘BackTow Armado’
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activacion automatica y un retén seguro para la botella y cilindro de CO; correctos. Ambos deben estar
asegurados firmemente en la cabeza de activacion. Consulta las verificaciones previas al uso.

Verificaciones previas al uso - Consulte la pagina 3 para ver las ilustraciones de la verificacion
previa al uso

AMBOS INDICADORES DEBEN MOSTRAR COMPLETAMENTE EL COLOR VERDE, LA
CAPSULA DEBE ESTAR DENTRO DE SU FECHA DE REEMPLAZO IMPRESA Y CON UN
CILINDRO DE CO: LLENO ATORNILLADO APRETADO PARA UN FUNCIONAMIENTO
CORRECTO. VERIFICA EL ESTADO DE TU CHALECO ANTES DE USARLO.

El cilindro de CO; debe ser verificado cada vez que te pongas el chaleco salvavidas para asegurarte de
que esté bien apretado a mano. Ademas, la capsula debe ser revisada para asegurarse de que no haya
pasado la fecha de reemplazo y que también esté bien apretada a mano.

Elindicador superior identifica el estado del cilindro de CO.. El rojo indica que esta ausente o ha sido
perforado. Como se muestra arriba, los indicadores deben estar completamente en verde antes de usarlo.
RETIRA EL CILINDRO Y ASEGURATE DE QUE ESTE LLENO Y NO HAYA SIDO PERFORADO
ANTES DE VOLVER A ATORNILLARLO A MANO APRETADO.

El indicador inferior identifica el estado de la capsula de activacion automatica. El rojo indica que esta
ausente o ha sido activado. Como se muestra arriba, los indicadores deben estar completamente en
verde antes de usarlo.

Cémo ajustar tu chaleco salvavidas - Consulte las ilustraciones de la pagina 3 para ajustar su
chaleco salvavidas

A. Ajusta como un chaleco

B. Abrocha (entrelaza) las hebillas

C. Tira para ajustar los ajustadores del cinturdn de la cintura y guarda de manera segura los extremos
dela cinta

D. Abrocha las correas de la entrepierna y ajustalas de forma segura

NOTA: Retire el cinturdn de la cintura de los sujetadores elasticos antes de intentar ajustar

iADVERTENCIA! - Consulte la pagina 4 para ver las ilustraciones de advertencia

El arnés de seguridad en cubierta y la linea de seguridad estan disefiados para evitar que el usuario
caiga por la borda. No proporcionan proteccion contra caidas desde altura. IADVERTENCIA!

El arnés de seguridad en cubierta y la linea de seguridad pueden transmitir fuerzas muy grandes.
Conéctelos uUnicamente a puntos de enganche sélidos o lineas de vida. IADVERTENCIA! No es
seguro llevar este arnés suelto, debe llevarse ajustado para ser eficaz. Inspeccione el arnés antes
de cada uso en busca de signos de dafio. Si esta dafiado, péngase en contacto con TeamO o una
Estacion de Servicio TeamO aprobada. Visite www.teamOmarine.com.

Inflar tu chaleco salvavidas - Consulte la pagina 4 para ver el diagrama

1. Cuando esté equipado con una cabeza de activacion de inflado automatico, el chaleco salvavidas se
inflard automaticamente en un plazo de 5 segundos al entrar en contacto con el agua.

2. Siel chaleco salvavidas no se infla automaticamente o no esta equipado con una cabeza de
activacion automatica, se puede inflar manualmente tirando de Ia palanca roja o amarilla en el lado
derecho del chaleco, segun lo llevado.

3. Lainflacion oral y la recarga se pueden lograr abriendo la cubierta en el lado izquierdo del chaleco,
segun lo llevado, retirando la tapa de Ia valvula en el tubo de inflado rojo y soplando dentro del tubo.

4. Desinflar el chaleco salvavidas después de su uso: Voltea la tapa en la parte superior del tubo
de inflado oral e insértala en la valvula en |a parte superior del tubo. Aprieta la vejiga del chaleco
salvavidas para expulsar el aire. Si el chaleco salvavidas se inflé utilizando el cilindro de gas, ten
cuidado de no inhalar el gas expulsado. Retira la tapa de su posicién invertida y colécala sobre la
parte superior del tubo.

iADVERTENCIA! S| ESTE CHALECO SALVAVIDAS HA SIDO INFLADO PARCIALMENTE
CON LA BOCA, LA POSTERIOR OPERACION DE LA CABEZA DE ACTIVACION PUEDE
RESULTAR EN LA RUPTURA DE LA VEJIGA DEL CHALECO SALVAVIDAS.
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NOTA: Se recomienda que solo utilices cilindros de gas CO, desechables de TeamO y capsulas de
activacion automaticas en este chaleco salvavidas. Por favor, contacta a TeamO para ordenar tu kit
de rearme cuando sea necesario. Para guias de servicio y reempaque, visita www.teamomarine.
com.

iIADVERTENCIA! En entornos frios, Ia inflacion puede ser mas lenta y Ia actuacion puede verse
reducida. No utilice a temperaturas por debajo de -5 °C.

Conversion de Automatico a Manual - Consulte la pagina S para ver los diagramas

Los chalecos con el sistema de activacion Prosensor Elite se pueden equipar con tapones de cierre para
permitir una facil conversion de la inflaciéon automatica a la inflacion solo manual.

Para convertir el chaleco, desabrocha la cubierta para acceder al cilindro y a la cabeza de activacion.
Convierte el cilindro y asegurate de que esté lleno y no haya sido perforado antes de volver a
enroscarlo, apretando a mano.

Toma un tapén ciego de TeamO vy ajustalo en la cabeza de activacion, apretando a mano sobre la
capsula automatica. Vuelve a empacar el chaleco de acuerdo con Ias instrucciones de empaque. Una
vez completo, la ventana del indicador de la cabeza de activacion mostrara lo siguiente.

El indicador superior identifica el estado del cilindro de CO.. El rojo indica que esta ausente o ha sido
perforado. Rojo parcial indica que el cilindro de CO; no estd completamente enroscado o ha sido
perforado parcialmente.

El indicador inferior identifica el estado del mecanismo de activacidn automatica. El rojo indica que esta
ausente o ha sido activado.

Verifica el estado de tu chaleco antes de usarlo.

Cémo usar el arnés de seguridad BackTow integrado - Consulte Ia pagina 5 para ver
los diagramas de BackTow

1. Abrocha la parte frontal como de costumbre. Si caes al agua, el chaleco se inflard automaticamente.
2. Una vez inflado, tira manualmente de la gran asa de BackTow.
3. Elsistema BackTow te girard hacia una posicién sentada hacia atras para esperar el rescate.

Mantenimiento de tu Chaleco Salvavidas TeamO

Realiza el servicio de tu chaleco cada 2 afios como minimo, en una estacidn autorizada para conservar
la garantia. Se recomienda encarecidamente un servicio anual realizado por una estacion de servicio
autorizada.

Para usuarios profesionales que lo utilizan con frecuencia y en condiciones extremas, recomendamos
un servicio completo anual desde la fecha de compra y dentro de la fecha de vencimiento de la capsula
automatica. Para usuarios recreativos, un servicio completo cada 2 afios desde la fecha de compra y
dentro de la fecha de vencimiento de la capsula.

iNOTA! El chaleco salvavidas debe ser revisado en una estacion de servicio acreditada por el
fabricante dentro de un mes antes o después de la fecha de servicio. Visita www.teamomarine.com
para obtener mas detalles sobre el servicio.

iADVERTENCIA! Los cilindros de gas son 38g CO 60g CO
peligrosos y deben mantenerse alejados de los 2 2
nifios y nunca ser utilizados incorrectamente. 170N Jacket 275N Jacket

Guia de Reempaque - Consdite las paginas 6y 7 para ver las ilustraciones de la guia de plegado

1. Coloca el chaleco salvavidas completamente extendido.

2. Comienza con el lado izquierdo de la vejiga y doblalo para formar una pliegue de aproximadamente
50 mm de ancho, en ambos lados de Ia botella de CO2.

3. Dobla Ia parte inferior de Ia vejiga debajo del inflador para que quepa dentro de Ia cubierta. Pasa la
correa de elevacion entre la botella de CO2 y la vejiga para mantenerla en su lugar.

4. Comienza a cerrar la cubierta para contener la vejiga y mantener el inflador en su lugar dentro de la
cubierta. Pasa la correa de elevacion entre la botella de CO2 y la vejiga para mantenerla en su lugar.

5. Dobla la parte superior del chaleco en tres pliegues con la capucha protectora en Ia parte superior.
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Continua cerrando la cremallera, cerrando las pestafas de velcro de liberacion rapida a medida que
avanzas.

6. Dobla la capucha desde la parte superior izquierda. Continua con la cremallera para cerrar
parcialmente la capucha.

7. Ahora el lado derecho de la vejiga, déblalo para formar un pliegue de aproximadamente 50 mm de
ancho, en ambos lados del tubo de aire manual y el silbato.

8. Dobla Ia parte inferior de Ia vejiga bajo el inflador para que quepa dentro de la cubierta.

9. Dobla la capucha desde la parte superior izquierda. Continta con la cremallera para cerrar
completamente la capucha.

10. Cierra la cremallera para encerrar completamente la vejiga.

Haciendo que tu arnés de seguridad BackTow vuelva a estar operative -
Consulte la pagina 8 para ver la guia paso a paso

1. Alinea los puntos de costura grises en el lazo con los puntos de costura en el cinturdn de la cintura.

2. Pasa la cinta de 20 mm (1) a través del lazo de izquierda a derecha.

3. Pasa la cinta de 20 mm (1) por detrds del cinturén de la cintura (2).

4. Pasa el extremo de la cinta de 20 mm (1) nuevamente a través del Iazo de derecha a izquierda
(asegurate de que pase a través del lazo).

S. Pasa el extremno de la cinta a través del lazo de 20 mm por encima del velcro.

6. Inserta el pasador de liberacién de acero inoxidable verticalmente a través del lazo expuesto de
la cinta. VISTA TRASERA Asegura el extremo del pasador de acero inoxidable en el lazo elastico
detras del cinturdn de la cintura.

7. Pega el Velcro armado de BackTow en su lugar para asegurar el pasador.

El Certificado de Conformidad en espaiiol se encuentra en teamomarine.
com/pages/es-doc o consulte Ia versién en inglés en la pagina 9.

Niveles/Categorias

Nivel 1SON - Este nivel esta destinado para aplicaciones generales o para su uso con
1 50 ropa de mal tiempo. Convertira a una persona inconsciente en una posicidn segura y NO
requiere ninguna accioén posterior por parte del usuario para mantener esta posiciéon.
e Apto para nadadores y no nadadores
—N—"—"\J « Para su uso en todas las condiciones excepto las mas severas

Nivel 275N - Este nivel esta destinado principalmente para uso en alta mar en
275 condiciones extremas. También es valioso para aquellos que llevan ropa que atrapa aire
Yy que podria afectar negativamente la capacidad de auto-enderezamiento del chaleco
salvavidas. Esta disefiado para garantizar que el usuario flote en la posicion correcta
CA_A_A_J conlabocay la nariz fuera de la superficie.
— e Apto para nadadores y no nadadores

¢ Apto para su uso en condiciones climaticas extremas
iEntrenarse en el uso de este dispositivo! Verificar el estado de su chaleco antes de cada uso (realizar
una verificacion previa al uso). Almacenar en posicion vertical en un lugar limpio y seco. Permitir que
gotee y se seque a temperatura ambiente. NO use productos quimicos para limpiar la cubierta. NO
use como almohaddén. NO es compatible con un arnés separado. El rendimiento completo puede no
lograrse al usar ropa impermeable u en otras circunstancias.

Probado de acuerdo con:

EN 1S012401: 2020 (Especificacion Técnica)

EN IS012402-2: 2020 (Especificacion Técnica)

EN ISO 12402-3: 2020 (Especificacion Técnica)

EN ISO 12402-6: 2020 (Especificacion Técnica)

RFU 08.047

y estd sujeto a pruebas de supervision del Mddulo C2 por parte de: UL Solutions, 220 Cygnet
Court, Centre Park, Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

Organismo Notificado UL2821
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Consulte a pagina 2 para o diagrama das Caracteristicas Principais.
Caracteristicas principais:

Capuz Integrado

Ziper de Abertura Rapida
Janela de Indicadores

Cinto de Cintura Ajustavel
Fecho de Encaixe Interligado
Geral

Este arnés é adequado para uma pessoa com mais de 50 kg.

Familiarize-se com o desempenho deste colete salva-vidas antes de usa-lo. Este colete é fornecido
com um apito; familiarize-se com a sua localizagao e utilizagdo.

ESTE NAO E UM COLETE SALVA-VIDAS ATE ESTAR
TOTALMENTE INSUFLADO.

O seu colete salva-vidas é entregue pronto para uso e inflar-se-a automaticamente ao entrar em
contato com a dgua! Antes de usar, verifique se o0 seu colete salva-vidas foi equipado com uma capsula
de disparo automatico e com o suporte correto para a garrafa de CO; e o cilindro. Ambos devem estar
bem fixados a cabeca de disparo. Consulte as verificacdes pré-uso.

Algas Duplas na Virilha

Ziper de Acesso Lateral

Luz e Apito

Arnés de Seguranga com Lago Macio no Conveés
. Guia de Seguran¢a “BackTow Armado”

nawN
ZwoN®

Verificacdes pré-uso - Consulte a pagina 3 para ilustracoes de verificagdes pré-uso

AMBOS OS INDICADORES DEVEM ESTAR TOTALMENTE VERDES, A CAPSULA ESTA
DENTRO DA DATA IMPRESSA DE SUBSTITUICAO E COM UM CILINDRO DE CO;CHEIO
ROSQUEADO A MAO COM FORCA PARA UMA OPERACAO CORRETA. VERIFIQUE O
ESTADO DO SEU COLETE ANTES DE USAR.

O cilindro de CO; deve ser verificado sempre que vocé colocar o colete salva-vidas para garantir que
ele esteja bem rosqueado a mdo. Além disso, a capsula deve ser verificada para garantir que ndo tenha
ultrapassado a data de substituicdo e que também esteja bemn rosqueada a mao.

O indicador superior identifica o estado do cilindro de CO.. Vermelho indica que esta faltando ou foi
perfurado. Como mostrado acima, os indicadores devem estar totalmente verdes antes do uso.
REMOVA O CILINDRO E GARANTA QUE ESTEJA CHEIO E NAO TENHA SIDO PERFURADO
ANTES DE ROSQUEA-LO A MAO COM FORCA.

O indicador inferior identifica o status da capsula de disparo automatico. Vermelho indica que esta faltando
ou foi ativado. Como mostrado acima, os indicadores devem estar totalmente verdes antes do uso.

Como colocar seu colete salva-vidas - Consulte as ilustracdes da pagina 3 para orientacdes
sobre como gjustar seu colete salva-vidas:

A. Vista-o como um colete.

B. Prenda (interligue) as fivelas.

C. Puxe para ajustar os ajustadores do cinto de seguranga e esconda as extremidades da cinta com
seguranca.

D. Prenda as alcas entrepernas e aperte-as para um ajuste seguro.

NOTA: Retire o cinto da cintura dos suportes elasticos antes de tentar ajustar.

ADVERTENCIA! - Consulte a pagina 4 para ilustracdes de adverténcia

O arnés de seguranca No conves e a linha de seguranga destinam-se a evitar que o utilizador caia
borda fora. Eles nao fornecem protecao contra quedas de altura. ADVERTENCIA! O armnés de
seguranca no conves e a linha de seguranca podem transmitir forcas muito grandes. Apenas prenda
a pontos de ancoragem fortes ou a linhas de seguranca. ADVERTENCIA! E inseguro usar este
arnés frouxo; o arnés deve ser usado bem apertado para ser eficaz. Inspecione o arnés antes de
cada utilizacdo em busca de sinais de danos. Se estiver danificado, entre em contato com a TeamO
ou com uma Estacao de Servico TeamO aprovada. Consulte www.teamOmarine.com.
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Encher o colete salva-vidas - Consulte a pagina 4 para o diagrama

1. Quando equipado com uma cabega de disparo de inflagdo automatica, o colete salva-vidas inflara
automaticamente dentro de 5 segundos apds entrar na agua.

2. Se o colete salva-vidas nado inflar automaticamente ou nao estiver equipado com uma cabega de
disparo de inflagdo automatica, pode ser inflado manualmente puxando a alga vermelha ou amarela
no lado direito do colete, conforme vestido.

3. Ainflagdo oral e o enchimento adicional podem ser feitos abrindo a tampa no lado esquerdo do
colete, conforme vestido, removendo a tampa da valvula do tubo de inflagdo vermelho e soprando
no tubo.

4. Para desinflar o colete salva-vidas apds o uso: Inverta a tampa no topo do tubo de inflagcdo oral
einsira-a na valvula no topo do tubo. Aperte a bolsa do colete salva-vidas para expelir o ar. Se o
colete salva-vidas tiver sido inflado usando o cilindro de gas, tenha cuidado para ndo inalar o gas
expelido. Remova a tampa da sua posicao invertida e coloque-a sobre o topo do tubo.

AVISO! SE ESTE COLETE SALVA-VIDAS FOI PARCIALMENTE INFLADO PELA BOCA,
A OPERAGCAO SUBSEQUENTE DA CABECA DE OPERACAO PODE RESULTAR NA
EXPLOSAO DA BEXIGA DO COLETE SALVA-VIDAS.

NOTA! E recomendavel que vocé use apenas cilindros de gas CO, descartaveis da TeamO e
capsulas de disparo automatico neste colete salva-vidas. Entre em contato com a TeamO para
encomendar seu kit de rearmamento quando necessario. Para guias de servico e reembalagem, visite
www.teamomarine.com.

AVISO! Em ambientes frios, a inflagdo pode ser mais lenta e a performance pode ser reduzida. Nao
utilize em temperaturas abaixo de -5°C.

Convers3o de Automatico para Manual - Consuite a pagina 5 para ver os diagramas

Os coletes com o sistemna de disparo Prosensor Elite podem ser equipados com tampas de bloqueio
para permitir uma facil conversao da inflagao automatica para a inflagdo manual. Para converter o colete,
abra a capa para ter acesso ao cilindro e ao mecanismo de disparo.

Verifique o cilindro e certifique-se de que ele esta cheio e ndo foi perfurado antes de rosquea-
lo novamente, apertando-o manualmente.

Pegue uma tampa de bloqueio da TeamO e coloque-a no mecanismo de disparo, apertando-a
manualmente sobre a capsula automatica. Re-embale o colete de acordo com as instrugbes de
embalagem. Uma vez concluido, a janela de indicagdo do mecanismo de disparo mostrarg o seguinte:
O indicador superior identifica o estado do cilindro de CO.. Vermelho indica que esta em falta ou foi
perfurado. Parcialmente vermelho indica que o cilindro de CO, ndo esta completamente rosqueado ou
foi parcialmente perfurado.

O indicador inferior identifica o estado do mecanismo de disparo automatico. Vermelho indica que esta
em falta ou foi ativado.

Verifique o estado do seu colete antes de usar.

Como usar o Arnés de Seguranca Integrado BackTow - Consuite a pagina 5 para ver

os diagramas do BackTow

1. Prenda o colete na parte da frente como de costume. Se cair ao mar, o colete inflara
automaticamente.

2. Uma vez insuflado, puxe manualmente a pega grande do BackTow.
3. O sistemna BackTow ira rodar vocé para uma posicdo sentada de costas aguardando o resgate.

Manutencao do seu colete salva-vidas TeamO

Faca a manutencao do seu colete a cada 2 anos (no minimo) em uma estacao autorizada para manter
a garantia. Recomenda-se fortemente uma manutengdo anual em uma estagdo de servigo autorizada.
Para uso frequente e em condicdes extremas, recomendamos uma manutencado completa anual desde
a data da compra e dentro da data de validade da capsula automatica. Para utilizadores recreativos, a
manutencao completa a cada 2 anos desde a data da compra e dentro da data de validade da capsula.
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NOTA! O colete salva-vidas deve ser servido em uma estacdo de servico credenciada pelo fabricante
dentro de um més antes ou depois da data de servico. Visite www.teamomarine.com para obter
detalhes sobre a manutengao.

AVISO! Os cilindros de gas sao perigosos e 38g CO 60g CO
devemn ser mantidos longe de criancas e nunca 2 2

devemn ser usados de forma inadequada. 170N Jacket 275N Jacket

Guia de Recolocacao - Consulte as paginas 6 e 7 para ilustragdes do guia de recolocacéo.

1
2.

3.

7.

8.
S.

Coloque o colete salva-vidas plana.

Comece com o lado esquerdo da bexiga e dobre para formar uma dobra de aproximadamente SOmm
de largura, ambos os lados da garrafa de CO..

Dobre a parte inferior da bexiga sob o insuflador para caber na cobertura. Passe a alca de elevagdo
entre a garrafa de CO; e a bexiga para manté-la no lugar.

. Comece a fechar o Ziper da capa para conter a bexiga e manter o insuflador no lugar dentro da capa.

Passe a alca de elevagdo entre a garrafa de CO; e a bexiga para manté-la no lugar.

. Dobre a parte superior do colete em trés dobras com o capuz no topo. Continue a fechar o ziper,

fechando as abas aderentes de liberac&o rapida.

. Dobre o capuz a partir do canto superior esquerdo. Continue com o ziper para fechar parcialmente o

capuz.
Agora, o lado direito da bexiga, dobre para formar uma dobra de aproximadamente SOmm de largura,
ambos os lados do tubo de ar manual e do apito.

Dobre a parte inferior da bexiga sob o insuflador para caber na cobertura.

Dobre o capuz a partir do canto superior esquerdo. Continue com o ziper para fechar o capuz.

10. Feche o Ziper para fechar completamente a bexiga.

Para tornar o seu arnés de seguranca BackTow operacional novamente -
Consulte a pagina 8 para um guia passo a passo:

NIV

n

Combine as costuras cinza na alga com as costuras no cinto da cintura.
Passe a fita de 20 mm (1) pela al¢a da esquerda para a direita.
Passe a fita de 20 mm (1) por trds do cinto da cintura (2).

. Passe a extremidade da fita de 20 mm (1) de volta pela al¢a da direita para a esquerda (certifique-se

de que ela passe pela al¢a).
Passe a extremidade da fita pela alga de 20 mm acima do velcro.

6. Insira o pino de aco inoxidavel verticalmente através da alga exposta da fita. VISTA TRASEIRA. Fixe

7.

a extremnidade do pino de aco inoxidavel na al¢a elastica atrds do cinto da cintura.
Cole o velcro BackTow armado no lugar para fixar o pino.

O Certificado de Conformidade em Portugués pode ser encontrado em teamomarine.
com/pages/pt-doc ou consultado na versdo em inglés na pagina 9.

Niveis/Categorias

Nivel 1SON - Este nivel é destinado para uso geral ou com roupas de tempo adverso.

1 50 Ele transformard uma pessoa inconsciente em uma posi¢do segura e N30 requer

nenhuma agdo subsequente do usuario para manter essa posigao.
e Adequado para nadadores e nao nadadores

= —"—"J ¢ Para uso em todas as condicdes, exceto as mais severas

Nivel 275N - Este nivel & destinado principalmente para uso em alto-mar em

275 condi¢cBes extrernas. Também é valioso para aqueles que estdo vestindo roupas que

retém ar e que podem afetar adversamente a capacidade de auto-endireitamento do
colete salva-vidas. Ele é projetado para garantir que o usuario esteja flutuando na

AN A posicao correta, com a boca e o nariz acima da superficie.

¢ Adequado para nadadores e nao nadadores
¢ Adequado para uso em condi¢des climaticas extremas
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Treine-se no uso deste dispositivo! Verifique o estado do seu colete antes de cada uso (faga uma
verificacdo pré-uso). Armazene-o na posicao vertical em local seco e limpo. Deixe-0 secar ao ar em
temperatura ambiente. NAO use produtos quimicos para limpar a capa. NAO use como almofada. NAO
é compativel com um arnés separado. O desempenho total pode nao ser alcangado ao usar roupas a
prova d’agua ou em outras circunstancias.

Testado de acordo com:

EN 1S0O12401: 2020 (Especificagao Técnica)

EN 1S012402-2:2020 (Especificacdo Técnica)

EN ISO 12402-3: 2020 (Especificagao Técnica)

EN ISO 12402-6: 2020 (Especificacdo Técnica)

RFU 08.047

E esta sujeito a testes de vigilancia do Médulo C2 por: UL Solutions, 220 Cygnet Court, Centre
Park, Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

Organismo Notificado UL2821

Vedi la pagina 2 per il diagramma delle caratteristiche principali. Caratteristiche principali:
Le caratteristiche principali sono:
Cappuccio spruzzatore integrato
Cerniera di apertura rapida
Finestra indicatrice

Cintura regolabile

. Chiusura a fibbia interbloccante

Generale

Questa imbracatura e adatta per chi pesa piu di 50 kg.

Prima dell’'uso, familiarizzare con le prestazioni di questo giubbotto di salvataggio. Questo giubbotto di
salvataggio e dotato di un fischietto, quindi familiarizzarsi con la sua posizione e uso.

QUESTO NON E UN GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO FINO A QUANDO
NON E TOTALMENTE GONFIATO.

Il tuo giubbotto di salvataggio e consegnato pronto per I'uso e si gonfiera automaticamente in caso

di immersione in acqua! Prima dell’'uso, verifica che il tuo giubbotto di salvataggio sia stato dotato

di una capsula di attivazione automatica e di un corretto dispositivo di fissaggio del bottone CO, +
cilindro. Entrambi dovrebbero essere saldamente fissati alla testa di attivazione. Consulta i controlli pre-
indossamento..

Doppie cinghie tra le gambe

Cerniera di accesso laterale

Luce e fischietto

Cintura di sicurezza Soft Loop per il ponte
. Etichetta di sicurezza “BackTow Armed”

LN
SLON®

Controlli pre-indossamento - Consulta la pagina 3 per le illustrazioni dei controlli pre-indossamento.

ENTRAMBI GLI INDICATORI DEVONO ESSERE TOTALMENTE VERDI, LA CAPSULA

E ENTRO LA DATA DI SCADENZA STAMPATA E CON UNA BOTTIGLIA DI CO2 PIENA
AVVITATA A MANO STRETTA PER UN CORRETTO FUNZIONAMENTO. CONTROLLA LO
STATO DEL TUO GIUBBOTTO PRIMA DELL'USO.

Il cilindro di CO; deve essere controllato ogni volta che indossi il giubbotto di salvataggio per assicurarti
che sia awvitato saldamente a mano. Inoltre, & necessario verificare che la cartuccia non abbia superato
la data di sostituzione e che sia anch’essa avvitata saldamente a mano.

L'indicatore superiore identifica lo stato del cilindro di CO.. Il rosso indica che manca o e stato forato.
Come mostrato sopra, gli indicatori devono essere completamente verdi prima dell’'uso.

RIMUOVI IL CILINDRO E ASSICURATI CHE SIA PIENO E NON SIA STATO FORATO PRIMA
DI AVVITARLO SALDAMENTE A MANO.

L'indicatore inferiore identifica lo stato della capsula di sparo automatica. Il rosso indica che manca o e
stata attivata. Come mostrato sopra, gli indicatori devono essere completamente verdi prima dell’'uso.

Ecco come indossare il giubbotto di salvataggio, facendo riferimento alle illustrazioni a
pagina 3:
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A. Indossalo come un gilet.

B. Allaccia le fibbie in modo che si interlucchino.

C. Tira per regolare gli strap sulle cinture in vita e assicurati di riporre in modo sicuro le estremita delle
cinghie.

D. Allaccia le cinghie tra le gambe e stringile per una vestibilita sicura.

NOTA: Rimuovere Ia cintura in vita dai fermi elastici prima di tentare I'aggiustamento.

ATTENZIONE! Consulta la pagina 4 per le illustrazioni relative alle avvertenze.

Il dispositivo di sicurezza della barca e la linea di sicurezza sono destinati a prevenire Ia caduta del
marinaio in mare. Non offrono protezione contro le cadute da un‘altezza elevata. ATTENZIONE! Il
dispositivo di sicurezza della barca e Ia linea di sicurezza possono trasmettere forze molto elevate.
Collegare solo a punti di ancoraggio resistenti o cavi di sicurezza. ATTENZIONE! E pericoloso
indossare questo dispositivo in modo lasco; deve essere indossato in modo sicuro per essere
efficace. Ispezionare il dispositivo prima di ogni utilizzo alla ricerca di segni di danni. In caso di danni,
contattare TeamO o un centro di assistenza autorizzato TeamO. Visita www.teamOmarine.com.

Per gonfiare il giubbotto di salvataggio, sequire il diagramma riportato a pagina 4:

1. Quando il giubbotto é dotato di un’unita di gonfiaggio automatica, si gonfiera automaticamente
entro 5 secondi dall'immersione in acqua.

2. Seil giubbotto non si gonfia automaticamente o non & dotato di un’unita di gonfiaggio automatica,
e possibile gonfiarlo manualmente tirando la linguetta rossa o gialla sul Iato destro del giubbotto,
come indossato.

3. Linsufflazione orale e il iempimento possono essere effettuati aprendo il coperchio sul Iato sinistro
del giubbotto, come indossato, rimuovendo il tappo della valvola sul tubo di gonfiaggio rosso e
soffiando nel tubo.

4. Per sgonfiare il giubbotto di salvataggio dopo I'uso: Invertire il cappuccio in cima al tubo di gonfiaggio
orale e inserirlo nella valvola in cima al tubo. Stringere la vescica del giubbotto di salvataggio per
espellere I'aria. Se il giubbotto di salvataggio e stato gonfiato utilizzando il cilindro di gas, fare
attenzione a non inalare il gas espulso. Rimuovere il cappuccio dalla sua posizione invertita e
posizionarlo sulla parte superiore del tubo.

AVVERTENZA! SE QUESTO GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO E STATO PARZIALMENTE
GONFIATO CON LA BOCCA, UN'ULTERIORE ATTIVAZIONE DELL'UNITA DI GONFIAGGIO
POTREBBE FAR SCOPPIARE LA VESCICA DEL GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO.

NOTA! E consigliabile utilizzare solo cilindri di gas monouso TeamO e capsule di attivazione automatica
in questo giubbotto di salvataggio. Si prega di contattare TeamO per ordinare il kit di ricarica quando
necessario. Per guide di assistenza e ripiegamento, visitate il sito www.teamomarine.com.

ATTENZIONE! In ambienti freddi, I'espansione potrebbe essere pit lenta e potrebbe verificarsi una
riduzione delle prestazioni. Non utilizzare a temperature inferiori a -5°C.

Conversione da Gonfiaggio Automatico a Gonfiaggio Manuale - Consuitala
pagina S per i diagrammi

| giubbotti con il sistema di gonfiaggio Prosensor Elite possono essere dotati di tappi di chiusura per
consentire una facile conversione da gonfiaggio automatico a gonfiaggio solo manuale. Per effettuare la
conversione, aprire la cerniera per accedere al cilindro e all’elemento di innesco.

Assicurarsi che il cilindro di CO- sia completamente carico e non sia stato forato prima di
avvitarlo nuovamente saldamente a mano.

Prendere un tappo di chiusura TeamO e avvitarlo a mano sopra la capsula automatica sull’elemento di
innesco.

Riporre il giubbotto secondo le istruzioni per il confezionamento fornite. Una volta completata la
conversione, il finestrino dell’elemento di innesco mostrera quanto segue:

L'indicatore superiore identifica lo stato del cilindro di CO.. Il rosso indica che e mancante o e stato
forato. Parzialmente rosso indica che il cilindro di CO; non e completamente avvitato o e stato
parzialmente forato.
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L'indicatore inferiore identifica lo stato del meccanismo di innesco automatico. Il rosso indica che &
mancante o e stato attivato.

Assicurarsi di verificare lo stato del tuo giubbotto prima dell'uso per assicurarsi che sia in perfette
condizioni di funzionamento.

Come utilizzare I'lmbracatura di Sicurezza BackTow Integrata - Consulta la pagina
S per i diagrammi BackTow

1. Allacciare I'imbracatura nella parte anteriore come al solito. Se dovessi cadere in acqua, il giubbotto si
gonfiera automaticamente.

2. Una volta gonfiato, tirare manualmente la grande maniglia BackTow.

3. Il sistema BackTow ti ruotera in una posizione seduta all'indietro per attendere il recupero.

Manutenzione del giubbotto di salvataggio TeamO

Esequire la manutenzione del giubbotto ogni 2 anni (come minimo) presso una stazione autorizzata al
fine di conservare la garanzia. Si raccomanda vivamente una manutenzione annuale presso una stazione
di servizio autorizzata.

Per un uso professionale frequente ed estremo, si consiglia un servizio completo ogni anno dalla data

di acquisto e entro la data di scadenza della capsula automatica. Per gli utenti occasionali, il servizio
completo dovrebbe essere effettuato ogni 2 anni dalla data di acquisto e entro Ia data di scadenza della
capsula.

NOTA! |l giubbotto di salvataggio dovrebbe essere sottoposto a manutenzione presso una stazione
di servizio accreditata dal produttore entro un mese prima o dopo la data di manutenzione. Per ulteriori
dettagli sulla manutenzione, visita il sito www.teamomarine.com.

ATTENZIONE! Le bormbole di gas sono . 38g CO, 60g CO,
pericolose e devono essere tenute lontano dai
bambini e mai usate impropriamente. 170N Jacket 275N Jacket

Guida al ripiegamento - Consulta le pagine 6 e 7 per le illustrazioni sulla procedura di ripiegamento.

1. Stendi il giubbotto di salvataggio in piano.

2. Inizia con il Iato sinistro della vescica e piegalo per formare una piega larga circa 50 mm su entrambi i
lati della bombola di CO..

3. Piegare il fondo della vescica sotto l'iniettore in modo che rientri nella copertura. Fai passare la
cinghia di sollevamento tra la bombola di CO- e Ia vescica per tenerla in posizione.

4. Inizia a chiudere la cerniera per contenere Ia vescica e assicurarti che l'iniettore sia all'interno della
copertura. Fai passare Ia cinghia di sollevamento tra la bombola di CO; e la vescica per tenerla in
posizione.

S. Piega la parte superiore del giubbotto in tre pieghe con il cappuccio sulla parte superiore. Continua a
chiudere Ia cerniera, chiudendo gli inserti in velcro rapidi man mano che procedi.

6. Piega il cappuccio dalla parte superiore sinistra. Continua con la cerniera per chiudere parzialmente il
cappuccio.

7. Oraillato destro della vescica, piegalo per formare una piega larga circa S0 mm su entrambi i lati del
tubo dell’aria manuale e del fischietto.

8. Piega il fondo della vescica sotto l'iniettore in modo che rientri nella copertura.

9. Piega il cappuccio dalla parte superiore sinistra. Continua con la cerniera per chiudere completamente
il cappuccio.

10. Chiudi la cerniera per racchiudere completamente la vescica.

Riattivare il tuo dispositivo di sicurezza BackTow - Consuita la pagina 8 per una guida
passo passo:

1. Allinea i punti grigi sulla cinghia con i punti grigi sulla cintura in vita.

2. Passa il nastro da 20 mm (1) attraverso il punto grigio, dalla sinistra verso la destra.

3. Faipassare il nastro da 20 mm (1) dietro Ia cintura in vita (2).

4. Faitornare I'estremita del nastro da 20 mm (1) attraverso il punto grigio, dalla destra verso la sinistra
(assicurati che passi attraverso il punto grigio).
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Fai passare I'estremita del nastro attraverso I'anello da 20 mm sopra il Velcro.

Inserisci verticalmente il perno di acciaio inossidabile attraverso il punto grigio esposto del nastro.
VISTA POSTERIORE Fissa I'estremita del perno di acciaio inossidabile nell’'anello elastico dietro la
cintura in vita.

7. Fissa il Velcro “BackTow armed” per assicurare il perno in posizione.

Il Certificato di Conformita in lingua italiana puo essere trovato su
teamomarine.com/pages/it-doc o consultando la versione in inglese nella
pagina 9 del manuale.

o un

Livelli/Categorie
Livello 1SON - Questo livello & concepito per un‘applicazione generale o per I'uso con
1 50 abbigliamento per cattivo tempo. Trasforma una persona incosciente in una posizione

sicura e non richiede alcuna azione successiva da parte dell’'utente per mantenere
questa posizione.

N\ e Adatto per nuotatori e non nuotatori

¢ Per I'uso in tutte le condizioni tranne le pit estreme

Livello 275N - Questo livello e principalmente concepito per I'uso in mare aperto in
condizioni estreme. E utile anche per coloro che indossano abbigliamento che trattiene
aria e potrebbe influire negativamente sulla capacita di auto-ripristino del giubbotto di
salvataggio. E progettato per garantire che I'utente galleggi nella posizione corretta con

LA_A_A_J bocca e naso liberi dalla superficie.

¢ Adatto per nuotatori e non nuotatori
e Adatto per I'uso in condizioni meteorologiche estreme

Istruitevi sull’'uso di questo dispositivo! Verificate lo stato del vostro giubbotto prima di ogni utilizzo
(effettuate una verifica pre-vestizione). Conservate in posizione eretta in un luogo pulito e asciutto.
Lasciate asciugare gocciolare a temperatura ambiente. NON usate prodotti chimici per pulire Ia
copertura. NON usate come cuscino. NON compatibile con un‘imbracatura separata. Le prestazioni
complete potrebbero non essere raggiunte utilizzando indumenti impermeabili o in altre circostanze.

Testato in conformita a:

EN 1S012401:2020 (Specifiche tecniche)

EN 1S012402-2:2020 (Specifiche tecniche)

EN ISO 12402-3:2020 (Specifiche tecniche)

EN ISO 12402-6:2020 (Specifiche tecniche)

RFU 08.047

ed é soggetto a prove di monitoraggio del Modulo C2 da parte di: UL Solutions, 220 Cygnet Court,
Centre Park, Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com.

Organismo Notificato UL2821

Polski

Zobacz strone 2 dla schematu kluczowych cech.
Kluczowe cechy:

1. Zintegrowany daszek przeciwstoneczny 6. Podwadjne paski krokowe

2. Szybki zamek btyskawiczny 7. Boczny zamek btyskawiczny

3. Okienko wskaznika 8. Lampa igwizdek

4. Regulowany pas biodrowy 9. Miekki petlowy pas bezpieczenstwa na poktadzie
5. Zapiecie na sprzgczki z zabezpieczeniem 10. “Zabezpieczona zaktadka” systemu BackTow
Ogodlnie

Ten pas jest odpowiedni dla uzytkownikéw o wadze ponad 50 kg.

Zapoznagj sie z wydajnoscia tego kamizelki ratunkowej przed jej uzyciem. IKamizelka ta jest wyposazona
w gwizdek, zapozngj sie z jego umiejscowieniem i uzyciem.
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TO NIE JEST KAMIZELKA RATUNKOWA DO CHWILI PELNEGO
NADMIAROWEGO NADMUCHANIA.

Twoja kamizelka ratunkowa jest dostarczana w stanie gotowym do uzycia i napompuje sie
automatycznie po zanurzeniu w wodzie! Przed uzyciem sprawdz, czy kamizelka ratunkowa zostata
wyposazona W kapsute z automatycznym zaptonem i odpowiednig butle CO, + bezpieczny uchwyt butli.
Obydwa powinny by¢ mocno przymocowane do gtowicy strzelajgcej. Zobacz kontrole przed zuzyciem.

Sprawdza przed zalozeniem - Przedstawiono na stronie 3 na ilustracjach sprawdzania przed uzydiem.

OBA WSZYSCY WSKAZNICY MUSZA W PELNI WYSWIETLAC POZIOM ZIELONY,
IKAPSULA JEST W TERMINIE ZAMIANE | Z PELNYM CYLINDREM CO: PRZYKRECONYM
REKA NA SUWNICY DOBREJ. SPROBUJ STATUS SWOJEGO KURTKI PRZED UZYCIEM.
Butla CO, musi by¢ sprawdzana za kazdym razem, gdy zaktadasz kamizelke ratunkowa, aby upewnic
sie, ze jest doktadnie dokrecona recznie. Dodatkowo nalezy sprawdzi¢ kapsute, aby upewnic sie, ze nie
minat termin waznosci i jest rdwniez doktadnie przykrecona recznie.

Gorna wskazowka okresla status butli CO,. Czerwony kolor oznacza, ze jest ona brakujgca lub zostata
przebita. Jak pokazano powyzej, wskazniki musza by¢ w petni zielone przed uzyciem.

USUN BUTLE | UPRAWNL SIE, ZE JEST PELNA | NIE ZOSTALA PRZEKLUTA PRZED
DOKRECENIEM RECZNYM.

Dolny wskaznik okresla status automatycznej kapsuty zapalajgcej. Czerwony kolor oznacza, ze jest ona
brakujgca lub zostata aktywowana. Jak pokazano powyzej, wskazniki musza by¢ w petni zielone przed
uzyciem.

Jak zatozy¢ kamizelke ratunkowa - Zobaczilustracje na stronie 3, jak zatozy¢ kamizelike ratunkowa

A. Zatdz jak kamizelke

B. Zapiej (zatnij) zatrzaski

C. Pociagnij, aby dostosowac regulacje paska biodrowego i starannie schowaj koncéwki tasm
D. Zapiej szelki krzyzowe i dokrec je, aby zapewni¢ pewne dopasowanie

UWAGA: Przed préba regulacji zdejmij pas biodrowy z uchwytéw elastycznych.

OSTRZEZENIE! - Zobacz strone 4 po ilustracje ostrzegawcze

Pas bezpieczenstwa na poktadzie i lina bezpieczenstwa maja na celu zapobieganie wypadnieciu
uzytkownika za burte. Nie zapewniaja ochrony przed upadkami z duzej wysokosci. OSTRZEZENIE!
Pas bezpieczenstwa na poktadzie i lina bezpieczenstwa moga przenosi¢ bardzo duze sity. Przypnij je
tylko do mocnych punktéw kotwiczenia Iub lin jack-line. OSTRZEZENIE! Nosi¢ pas bezpieczeristwa
na poktadzie luzno jest niebezpieczne; pas musi by¢ noszony ciasno, aby byt skuteczny. Przed
kazdym uzyciem sprawdz pas w poszukiwaniu oznak uszkodzen. Jesli jest uszkodzony, skontaktuj
sie z firmg TeamO |ub z zaakceptowanym przez firme TeamO punktem obstugi. Sprawdz na www.
teamOmarine.com.

Napetnianie kamizelki ratunkowej - zobacz strone 4 po diagram

1. Gdy kamizelka jest wyposazona w automatyczna gtowice wyrzutni, woda spowoduje
automatyczne jej rozprezenie w ciggu S sekund od momentu zanurzenia.

2. Jesli kamizelka nie rozprezy sie automatycznie lub nie jest wyposazona w automatyczng gtowice
wyrzutni, mozna jg napompowac recznie, ciggnac czerwony lub zétty suwak po prawej stronie
kamizelki, noszac ja.

3. Mozesz takze nadmuchac¢ kamizelke oralnie i doktadkowo, otwierajgc ostone po lewej stronie,
noszgc kamizelke, usuwajac korek z czerwonej rury napetniajgcej i dmuchajac w nig.

4. Po uzyciu kamizelki ratunkowej mozna jg opréznic: Odwrde korek na gdérze rury napetniajacej
oralnie i widz go do zaworu na gdrze rury. Wycisnij worek kamizelki, aby pozbyc¢ sie powietrza. Jesli
kamizelka zostata napetniona przy uzyciu cylindra gazowego, badz ostrozny, aby nie wdychac¢
wydychanego gazu. Zdejmij korek z jego odwrdconej pozycji i widz go z powrotern na gore rury.
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OSTRZEZENIE! JESLI KAMIZELKA RATUNKOWA ZOSTALA CZE'SCIOWO NADMUCHANA
USTNIE, KOLEJNE URUCHOMIENIE GLOWICY MOZE SPOWODOWAC ROZERWANIE
WORKA KAMIZELKI.

UWAGA! Zaleca sie korzystanie tylko z jednorazowych cylindréw CO; oraz automatycznych kapsutek
zaptonowych firmy TeamO w tej kamizelce ratunkowe)j. Prosze skontaktowac sie z firmg TeamO w celu
zamowienia zestawu ponownego napetniania, gdy zajdzie taka potrzeba. Instrukcje dotyczace serwisu i
pakowania znajduja sie na stronie www.teamomarine.com.

UWAGA! W zimnych warunkach inflacja moze by¢ wolniejsza, co moze wptynac na obnizona
wydajnos¢. Nie uzywac w temperaturach ponizej -5°C.

Konwersja z automatycznego na manualne napetnianie — Patrz strona S
dla diagraméw.

Kamizelki wyposazone w system Prosensor Elite moga by¢ wyposazone w korki uszczelniajgce
umozliwiajace tatwa konwersje z automatycznego na reczne napetnianie. Aby przeprowadzi¢
konwersje, rozsun okrycie, aby uzyskac¢ dostep do butli i gtowicy wyrzutu.

Upewnij sie, ze butla jest petna i nie zostata przebita przed dokreceniem jej recznie.

Zatdz korek uszczelniajgcy TeamO na gtowice wyrzutu i dokre¢ go recznie nad kapsuta automatyczna.
Spakuj kamizelke zgodnie z instrukcjami dotyczacymi spakowania. Po zakoriczeniu okno wskaznika
gtowicy wyrzutu pokaze sie nastepujaco.

Gorny wskaznik okresla stan butli CO,. Czerwony kolor oznacza, ze jest ona brak lub zostata przebita.
Czesciowo czerwony 0znacza, ze butla CO; nie jest dokrecona w petni lub zostata czesciowo przebita.
Dolny wskaznik okresla stan mechanizmu automatycznego wyrzutu. Czerwony kolor oznacza, ze jest
on brak lub zostat uruchomiony.

Sprawdz stan swojej kamizelki przed uzyciem.

Jak uzywac zintegrowanego uprzezy bezpieczenstwa BackTow - Patzna
stronie S dla diagraméw BackTow.

1. Przytdz jak zwykle z przodu. Jesli wpadniesz za burte, kamizelka automatycznie sie nadmucha.

2. Po nadmuchaniu sie kamizelki, recznie pociggnij duza raczke BackTow.

3. System BackTow obrdci cie w pozycje siedzacg do tytu, czekajgc na ewentualne odzyskanie.

Serwisowanie kamizelki ratunkowej TeamO
Serwisuj swojg kamizelke co najmniej co 2 lata w autoryzowanej stacji, aby zachowac gwarancje. Silnie
zaleca sie coroczny serwis w autoryzowanej stacji obstugi.

Dla zawodowych uzytkownikéw, ktdrzy czesto i w trudnych warunkach korzystajg z kamizelek, zaleca
sie peftny serwis co roku od daty zakupu i w terminie waznosci kapsuty automatycznego napefniania.
Dla uzytkownikdw rekreacyjnych zaleca sie serwis co 2 lata od daty zakupu i w terminie waznosci
kapsuty.

UWAGA! Kamizelke ratunkowa nalezy serwisowac¢ w stacji obstugi akredytowanej przez producenta
w terminie do jednego miesigca przed lub po dacie serwisu. Aby uzyskac szczegdtowe informacje na
temat serwisowania, odwiedz strone www.teamomarine.com.

UWAGA! Butle z gazem s3 niebezpieczne i < ; < ;
musza by¢ przechowywane z dala od dzieci i nigdy 389 CO; 60g CO,

nie mozna ich Zle wykorzystywac. 170N Jacket 275N Jacket

Przewodnik sktadania - Zobacz strony 6 i 7 dla ilustracji dotyczacych sktadania

1. Roztdz kamizelke ratunkowa na ptasko.

2. Zacznij od lewej strony btony i zrdb z niej fatd o szerokosci okoto SO mm, po obu stronach butli CO..

3. Ztdz dot btony pod nadmuchiwaczem, aby zmiesci¢ jg w pokrowcu. Przepus¢ pasek podnoszenia
miedzy butla CO; a btong, aby utrzymac jg na miejscu.

4. Zacznij zamyka¢ zamek, aby zamknac btone i trzymac¢ nadmuchiwacz wewnatrz pokrowca. Przepus¢
pasek podnoszenia miedzy butlg CO; a btong, aby utrzymac je na miejscu.
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S. zZtéz wierzch kamizelki w trzy sktadki, @ na wierzchu bedzie kaptur. Kontynuuj zamykanie zamka,
zamykajac jednoczesnie zatrzaski na rzep, w miare jak idziesz.

6. Zt6z kaptur od gory po lewej stronie. IKontynuuj zamykanie zamka, aby czesciowo zamkng¢ kaptur.

7. Teraz prawa strona btony, zt6dz, aby utworzy¢ fatd o szerokosci okoto S0 mm, po obu stronach rurki
do recznego napompowania i gwizdka.

8. Ztdz dot btony pod nadmuchiwaczem, aby zmiesci¢ jg w pokrowcu.

9. Ztdz kaptur od goéry po lewej stronie. IKontynuuj zamykanie zamka, aby zamkna¢ kaptur w catosci.

10. Zamknij zamek, aby w petni zamkng¢ btone.

Aby ponownie uruchomié uprzaz bezpieczenstwa BackTow, postepuj

zgodnie z ta krok po kroku instrukcja, jalk pokazano na stronie 8:

Zréwnaj szare szwy na petli z szwami na pasku biodrowym.

. Przepus¢ tasme o szerokosci 20 mm (1) przez petle od lewej do prawej strony.

. Przepusc tasme o szerokosci 20 mm (1) za pasek biodrowy (2).

. Przepusc¢ koniec tasmy o szerokosci 20 mm (1) z powrotem przez petle z prawej na lewa strone
(upewnij sie, ze przechodzi przez petle).

. Przepus¢ koniec tasmy przez petle o szerokosci 20 mm nad rzepem.

6. Witdz stalowy pinezke pionowo przez odstonieta petle tasmy. WIDOK Z TY+HU. Umocuj koniec

stalowej pinezki w elastycznej petli za pasem biodrowym.
7. Przyklej rzep BackTow Armed, aby zabezpieczy¢ pinezke.

AWN ™

wn

Poswiadczenie zgodnosci w jezyku polskim znajdziesz na stronie
teamomarine.com/pages/pl-doc lub zobacz angielska wersje na stronie 9.

Poziomy/Kategorie

1 50 Poziom 1S0N - Ten poziom jest przeznaczony do ogdlnego zastosowania lub uzytku
z 0dzieza przeciwdeszczowa. Zamienia nieprzytomng osobe w bezpieczne potozenie
i nie wymaga zadnych dalszych dziatan ze strony uzytkownika w celu utrzymania tego
potozenia.
NN . Nadaje sie zaréwno dla ptywakow, jak i nieptywakow
¢ Do uzytku we wszystkich warunkach, z wyjatkiemn najciezszych
W Poziom 275N - Ten poziom jest przede wszystkim przeznaczony do uzytku na
morzu w ekstremalnych warunkach. Przydaje sie rowniez dla tych, ktdrzy noszg
odziez zatrzymujgcg powietrze i ktdra moze wptynac na zdolnos¢ samoprzestawiania
kamizelki ratunkowej. Zaprojektowana tak, aby uzytkownilk unoszony byt w
LA_AN_A__J odpowiednim potozeniu, z ustami i nosem wolnym od powierzchni wody.
¢ Nadaje sie zarowno dla ptywakow, jak i nieptywakow
¢ Nadaje sie do uzycia w warunkach ekstremalnych
Naucz sie obstugiwac to urzadzenie! Sprawdz stan kamizelki przed kazdym uzyciem (zréb kontrole przed
uzyciem). Przechowuj ja pionowo w suchym i czystym miejscu. Pozwal jej wyschna¢ w temperaturze
pokojowej. NIE uzywaj srodkéw chemicznych do czyszczenia pokrowca. NIE uzywaj jako poduszki.
NIE jest kompatybilna z osobnymi uprzezami. Petna wydajnos¢ moze nie by¢ osiggnieta w przypadku
noszenia odziezy wodoodpornej lub w innych okolicznosciach.

Testowana zgodnie z:

EN 1S012401:2020 (Specyfikacja techniczna)

EN 1S012402-2:2020 (Specyfikacja techniczna)

EN IS0 12402-3:2020 (Specyfikacja techniczna)

EN ISO 12402-6:2020 (Specyfikacja techniczna)

RFU 08.047

i podlega staternu monitorowaniu w ramach Modutu C2 przez: UL Solutions, 220 Cygnet Court,
Centre Park, Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

Organ Notyfikowany UL2821
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Dansk

Se side 2 for oversigtsdiagram over naglefunktioner

Naglefunktioner:

1. Integreret sprayhaette 6. Dobbelt skridtstrop

2. Lynlas med hurtig frigivelse 7. Lynlas med sideadgang

3. Indikatorvindue 8. Lys ogflgjte

4. Justerbar taljebaelte 9. Blad lgkke til dek-sikkerhedsharness
S. Lasbart spaende-lukning 10. ‘BackTow Armed’ sikkerhedsknap

Generelt

Dette sele er egnet til en person med en vaegt pa mere end 50 kg.

Gar dig bekendt med denne redningsvests ydeevne, inden du bruger den. Denne redningsvest leveres
med en flgjte, s serg for at kende dens placering og brug.

DENNE REDNINGSVEST ER IKKE EN REDNINGSVEST,
FOR DEN ER FYLDT HELT OP.

Din redningsvest leveres klar til brug og vil automatisk puste sig op ved nedsaenkning i vand! Inden
brug skal du kontrollere, om din redningsvest er udstyret med en automatisk udl@sningskapsel og
den korrekte CO-flaske og cylinder-sikkerhedsanordning. Begge dele skal vaere fastgjort sikkert til
udlgserhovedet. Se de forberedende kontroltrin for detaljer.

Forberedende kontroltrin - Se side 3 for illustrationer af kontroltrin far brug

BEGGE INDICATORER SKAL VISE HELT GRON, KAPSELEN SKAL VARE INDEN FOR DEN
ANGIVNE UDLOBSDATO, OG CO.-CYLINDEREN SKAL VARE SKRUET HANDFAST FAST
FOR KORREKT FUNKTION. TJEK STATUSSEN PA DIN JAKKE, INDEN DU BRUGER DEN.
COz-cylinderen skal kontrolleres hver gang, du tager din redningsvest pa, for at sikre, at den er

skruet ordentligt fast i handen. Derudover skal kapslen kontrolleres for at sikre, at den ikke er forbi
udskiftningsdatoen, og den skal ogsa veaere skruet helt fast i handen.

Den gverste indikator angiver CO-cylinderens status. Rad indikerer, at den mangler eller er blevet
gennemboret. Som vist ovenfor, skal indikatorerne vaere helt grenne, far du bruger redningsvesten.
FJERN CYLINDEREN OG SORG FOR, AT DEN ER FULD OG IKKE ER BLEVET
GENNEMBORET, INDEN DU SKRAMMER DEN FAST IGEN MED HANDEN.

Den nederste indikator angiver kapslens automatiske udlasningsstatus. Rad indikerer, at den

mangler eller er blevet aktiveret. Som vist ovenfor, skal indikatorerne vaere helt granne, far du bruger
redningsvesten.

Sadan monterer du din redningsvest - Se side 3 for illustrationer af montering af din redningsvest

A. Tag redningsvesten pa som en vest uden aermer.

B. Luk (I3s sammen) spaenderne.

C. Traekijusteringsrernmene i taljen for at tilpasse pasformen, og sarg for at skjule rem-endene sikkert.
D. Speend lysremmene og stram dem for en sikker pasform.

BEMAERK: Fjern taljebaeltet fra elastiske beslag, inden du forsager at foretage justering.

ADVARSEL! - Se side 4 for advarselsillustrationer

Daekredsikkerhedsharnesset og sikkerhedslinen er beregnet til at forhindre, at brugeren falder

over bord. De beskytter ikke mod fald fra hajder. ADVARSEL! Dzekredsikkerhedsharnesset og
sikkerhedslinen kan overfagre meget store kraefter. Fastgar kun til solide fastgarelsespunkter eller
jack-liner. ADVARSEL! Det er usikkert at baere dette harness lost; det skal baeres stramt for at
veere effektivt. Inspektion af harnesset far hver brug for eventuelle tegn pa skader anbefales. Hvis
der er skader, bedes du kontakte TeamO eller en godkendt TeamO-servicevaerksted. Besag www.
teamOmarine.com for mere information.

Opblaesning af din redningsvest - Se side 4 for diagram
1. Nar redningsvesten er udstyret med et automnatisk opblaesningsudl@sningshoved, vil redningsvesten
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automatisk udfolde sig inden for S sekunder efter indtraeden i vandet.

2. Hvis redningsvesten ikke udfolder sig, eller den ikke er udstyret med et automatisk udigsningshoved,
kan den manuelt oppustes ved at traekke i den rade eller gule strop pa haijre side af redningsvesten,
som den baeres.

3. Oral oppustning og efterfyldning kan opnds ved at 3bne daekslet pa venstre side af redningsvesten,
som den baeres, fierne ventilkappen pa den rede oppustningsslange og puste luft ind i slangen.

4. For at udlufte redningsvesten efter brug: Vend ventilkappen pa toppen af den orale
oppustningsslange og saet den i ventilen gverst i slangen. Klemn redningsvestens beelte for at
udstade luften. Hvis redningsvesten er blevet oppustet ved hjzelp af gaspatronen, skal du vaere
forsigtig med ikke at indande den udstadte gas. Fjern ventilkappen fra dens omvendte position og
placer den over toppen af slangen.

ADVARSEL! HVIS DENNE REDNINGSVEST ER BLEVET DELVIST OPPUSTET MED
MUNDEN, KAN EFTERFOLGENDE AKTIVERING AF UDLOSNINGSHOVEDET RESULTERE
I BRISTNING AF REDNINGSVESTENS BLDARE.

BEMARK! Det anbefales, at du kun bruger TeamO engangsgascylindre og automatiske
udlesningskapsler i denne redningsvest. IKontakt venligst TeamO for at bestille din genopfyldningskit, nar
det er n@dvendigt. For vejledning om service og ombetning, besag www.teamomarine.com.

ADVARSEL! | kolde omgivelser kan oppustningen vaere langsommere, og ydeevnen kan vaere
nedsat. Brug ikke ved temperaturer under -S° Celsius.

Auto til Manuel ombygning - Se side S for diagrammer

Jakker med Prosensor Elite udlgsningssystem kan udstyres med blindkapper for nem konvertering fra
automatisk oppustning til manuel oppustning. For at konvertere jakken skal du dbne betraekket for at fa
adgang til cylinderen og udlgserhovedet.

KKonverter cylinderen og sarg for, at den er fuld og ikice er blevet gennemboret, inden den
skrues tilbage i, stramt i handen.

Tag en TeamO blindkappe og monter den pa udleserhovedet, stram den i handen over den automatiske
kapsel. Pak jakken sammen i overensstemmelse med pakningsinstruktionerne. Nar det er fuldfart, vil
indikatorvinduet for udleserhovedet se ud som falger.

Den gverste indikator identificerer CO»-cylinderens status. Rad indikerer, at den mangler eller er

blevet gennemboret. Delvis rad indikerer, at CO.-cylinderen ikke er skruet helt i eller er blevet delvist
gennemboret.

Den nederste indikator identificerer status for det automatiske udlgsningsmekanisme. Rad indikerer, at
den mangler eller er blevet aktiveret.

Kontroller jakkens status inden brug.

Sadan bruger du det integrerede BackTow-sikkerhedsharness - Seside 5 for
BacdkTow-diagrammer

1. Kiik fast foran som normalt. Hvis du falder overbord, vil jakken automatisk oppustes.
2. Nar den farst er oppustet, skal du traekke i den store BackTow-handtag manuelt.
3. Backtow-systemet vil rotere dig til en bagudvendt siddende position for at afvente bjsergning.

Service af din TeamO redningsvest
Service din redningsvest hvert 2. ar (minimum) hos en autoriseret station for at opretholde garantien. En
arlig service af en autoriseret service-station anbefales kraftigt.

For professionel, hyppig og ekstremn brug anbefaler vi en fuld service arligt fra kebsdatoen og inden
udlgbsdatoen for den automatiske patron. For fritidsbrugere anbefales en fuld service hvert 2. ar fra
kabsdatoen og inden udlgbsdatoen for patronen.

BEMARK! Redningsvesten skal serviceres pa en service-station akkrediteret af producenten inden
for en maned far eller efter serviceterminen. Beseg www.teamomarine.com for detaljer om service.
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ADVARSEL! Gasflasker er farlige og skal
opbevares utilgaengeligt for barn og ma aldrig 389 CO, 60g CO,
misbruges. 170N Jacket 275N Jacket

Pakningsvejledning - Se sideme 6 og 7 for illustrationer af pakningsvejledning:

1. Laeg redningsvesten fladt ud.

2. Start med den venstre side af blaeren og fold den for at danne en flage pa cirka 50 mm bred, pa

begge sider af CO-flasken.

Fold bunden af blaeren under udlaseren for at passe indenfor betraekket. For laftestroppen mellemn

COs-flasken og blaeren for at holde den pa plads.

. Begynd at lynlasen for at indeholde blaeren og hold udi@seren pa plads, sa den passer indenfor

betraekket. Far laftestroppen mellemn CO-flasken og blaeren for at holde den pa plads.

Fold toppen af redningsvesten i tre folder med sprayhaetten overst. Fortsaet med at lukke lynldsen og

luk Velcro-trykldsene, mens du gar.

Fold haetten ind fra @verst til venstre. Fortsaet med lynldsen for at delvist lukke haetten.

7. Nu den hgjre side af blaeren, fold for at danne en flage pa cirka 50 mm bred, pa begge sider af den
manuelle luftslange og flgjten.

8. Fold bunden af blaeren under udlaseren for at passe indenfor betraekket.

9. Fold haetten ind fra @verst til venstre. Fortsaet med lynldsen for at fuldstaendigt lukke haetten.

10. Lynlas for at fuldt ud indeholde blaeren.

For at gore din BackTow-sikkkerhedsselen operational igen - Se side 8 for trin-for-
trin vejledning:

1. Match de grd semme pa Izkken med semmene pa taljebaeltet.

w

I

n

o

2. For 20 mm band (1) gennem Igkken fra venstre til hajre.
3. Fer 20 mm band (1) bagved taljebaeltet (2).
4. Ferenden af 20 mm bandet (1) tilbage gennem lzkken fra hajre til venstre (serg for, at det passerer

gennem lgkken).
For enden af bandet gennem 20 mm-lekken over Velcro.

Indsaet den rustfrie stalfripin lodret gennem den eksponerede lekke af bandet. BAGUDSIGT. Serg for,
at enden af den rustfrie stalpind er sikret i den elastiske lzkke bag taljebaeltet.

7. Fastger BackTow-armede Velcro pd plads for at sikre pinden.

Et certifikat over overensstemmelse pa dansk kan findes pa teamomarine.
com/pages/da-doc, eller se den engelske version pa side 9.

o un

Niveauer/kategorier
Niveau 1SON - Dette niveau er beregnet til almindelig brug eller til brug med darligt
1 50 vejr-taj. Den vil vende en bevidstles person til en sikker position og kraever ingen

efterfalgende handling fra brugeren for at opretholde denne position.
¢ Egnet til svammere og ikke-svammere
NN e Tl brug under alle forhold undtagen de mest ekstrerne
Niveau 275N - Dette niveau er primaert beregnet til brug offshore under ekstreme
275 forhold. Det er ogsa vaerdifuldt for dem, der baerer taj, der indeholder luft og som
potentielt kan pavirke redningsvestens evne til at rette en person op. Den er designet
til at sikre, at brugeren flyder i den korrekte position med mund og naese fri af
A A A" vandoverfladen.
e Egnet til svommere og ikke-svgmmere
¢ Egnet til brug under ekstreme vejrforhold
Traen dig selv i brugen af dette udstyr! Tjek redningsvestens status far hver brug (foretag en for-kontrol).
Opbevar den oprejst et rent og tart sted. Lad den dryppe tar ved stuetemperatur. BRUG IKKE kemikalier
til rengering af betraekket. BRUG IKKE som siddehynde. IKKE kompatibel med et separat seler. Fuld
ydeevne opnas muligvis ikke med vandtaet taj eller under visse omstaendigheder.
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Testet i overensstemmelse med:

EN 1S012401: 2020 (Teknisk specifikation)

EN 1S012402-2:2020 (Teknisk specifikation)

EN ISO 12402-3:2020 (Teknisk specifikation)

EN ISO 12402-6:2020 (Teknisk specifikation)

RFU 08.047

og er underkastet modul C2-overvagningstestning ved: UL Solutions, 220 Cygnet Court, Centre
Park, Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

Underrettet organ UL2821

Norsk

Se side 2 for diagram over nakkelfunksjoner

Nakkelfunksjoner:

1. Integrert sprayhette 6. Doble skrittstropper

2. Lynrask glidelas 7. Glidelds med sidedeksling

3. Indikatorvindu 8. Lys ogflayte

4. Justerbart livbelte 9. Myklakke til dekk-sikkerhetssel
S. Sammenkoblingslas 10. ‘BackTow Armed’ sikkerhetsklaff

Generelt

Dette selen er egnet for en bruker som veier mer enn 50 kg.

Bli kjent med ytelsen til denne redningsvesten far bruk. Denne redningsvesten leveres med en flayte;
gjer deg kjent med hvor den er og hvordan den brukes.

DENNE ER IKKE EN REDNINGSVEST FOR DEN ER HELT OPPBLAST.

Din redningsvest leveres klar til bruk og vil automnatisk bldse seg opp ved kontakt med vann! Far bruk,
sjekk at redningsvesten er utstyrt med en automatisk utlesningskapsel og en riktig CO,-flaske +
sylinderholder. Begge delene bar vaere godt festet til utigseren. Se for-gebrukskontroller.

For-brukskontroller - Se side 3 for illustrasjoner av far-brukskontroller

BEGGE INDICATORER MA VISE HELT GRONT, KAPSELEN MA VZARE INNENFOR
UTSTEDT UTSKIFTNINGSDATO OG MED EN FULL CO.-SYLINDER SKRUDD FAST
TILSTREKKELIG TETT FOR RIKTIG FUNKSJON. SJEKK STATUS PA REDNINGSVESTEN
FOR BRUK.

CO--sylinderen ma sjekkes hver gang du tar pa deg redningsvesten for & sikre at den er skrudd godt pa
for hand. | tilegg ma kapselen sjekkes for a sikre at den ikke har passert utskiftningsdatoen og er ogsa
skrudd godt pa for hand.

Den gvre indikatoren identifiserer CO.-sylinderens status. Rad indikerer at den mangler eller er blitt
punktert. Som vist ovenfor, ma indikatorene vaere helt granne far bruk.

FJERN SYLINDEREN OG SORG FOR AT DEN ER FULL OG IKKE HAR BLITT PUNKTERT
FOR DU SKRUR DEN PA IGJEN SKIKKELIG TETT.

Den nedre indikatoren identifiserer statusen til den automatiske avfyringskapselen. Rad indikerer at den
mangler eller har blitt aktivert. Som vist ovenfor, ma indikatorene vaere helt granne far bruk.

Hvordan feste din redningsvest - Se side 3 for illustrasjoner som viser hvordan du fester
redningsvesten:

A. Tapa deg vesten som en vest.

B. Fest (I3s) spennene sammen.

C. Trekk for a justere strammemekanismen for taljebeltet og plasser endene pa bandet pa en sikker mate.
D. Fest skrittstroppene og stram dem for en sikker passform.

MERK: Fjern livbelte fra elastiske holdere far du forseker justering.
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ADVARSEL! - Se side 4 for advarselsskjemaer.

Dekksikkerhetsharnisk og sikkerhetslinje er ment for & forhindre at brukeren faller overbord. De gir ikke
beskyttelse mot fall fra hayder. Vaer oppmerksom pa felgende advarsler: Dekksikkerhetsharnisk og
sikkerhetslinje kan overfare sveert store krefter. Fest dem kun til sterke festepunkter eller jack-linjer. Det
er farlig a bruke harnisket Izst. Harnisket ma brukes stramt for a vaere effektivt. Inspeksjoner harnisket far
hver bruk for eventuelle tegn pa skade. Hvis det er skadet, vennligst kontakt TeamO eller en godkjent
TeamO Service Station. Besgk www.teamomarine.com for mer informasjon.

For 3 fylle redningsvesten din med Iuft - Se side 4 for diagram:

1. Huvis vesten er utstyrt med en automatisk utleserkapsel, vil den automatisk fylles med Iuft innen S
sekunder etter at du har kommet i vannet.

2. Huvis vesten ikke fylles med Iuft eller ikke er utstyrt med en automatisk utlaserkapsel, kan den fylles
manuelt ved a trekke i den rede eller gule tappen pa hayre side av vesten nar den er i bruk.

3. Muntlig fylling og topping kan oppnas ved a apne dekselet pa venstre side av vesten nar den er i
bruk, fierne ventildekselet pa den rade fyllingsslangen og blase Iuft inn i slangen.

4. For & temme redningsvesten etter bruk: Vend ventildekselet pa toppen av den muntlige
fyllingsslangen og sett det inn i ventilen @verst pa slangen. Klem pa redningsvestens blaere for
a slippe ut luften. Hvis redningsvesten er fylt med gassflasken, ma du vaere forsiktig sa du ikke
inhalerer den utstotte gassen. Ta av ventildekselet fra den reverserte posisjonen og plasser det over
toppen av slangen.

ADVARSEL! HVIS DENNE REDNINGSVESTEN HAR BLITT DELVIS FYLT MED LUFT VED
BRUK AV MUNNEN, KAN ETTERFOLGENDE BRUK AV UTLOSEREN MEDFO@RE AT
REDNINGSVESTENS BL ZARE SPREKKER.

MERK! Det anbefales at du kun bruker TeamOs engangskarbondioksidgassylinder og automatisk
utlzsingskapsler i denne redningsvesten. VVennligst kontakt TeamO for 3 bestille en ny pafyllingspalkke
nar det er n@dvendig. For veiledning om service og ombaering, besak www.teamomarine.com.

ADVARSEL! | kalde omgivelser kan inflasjonen vaere tregere, og ytelsen kan bli redusert. lkke bruk
ved temperaturer under -5 °C.

Auto til manuell konvertering - Se side 5 for diagrammer

Vester med Prosensor Elite utlasningssystem kan utstyres med blanke kapsler for enkel konvertering
fra automatisk til manuell inflasjon. For a konvertere vesten, apne glidelasen for a fa tilgang til sylinderen
og utlgsingshodet.

Sjekk sylinderen og forsilkkre deg om at den er full og ikike er blitt punktert for du skrur den
tilbake, handstramt.

Ta en TeamO-blankingskapsel og fest den til utlesingshodet, stram den for hand over den automatiske
kapselen. Pakk vesten i samsvar med pakkeanvisningen. Nar det er fullfart, vil indikatorvinduet for
utlsingshodet se ut som falger.

Den gverste indikatoren identifiserer CO.-sylinderstatusen. Rad indikerer at den mangler eller er blitt
punktert. Delvis rad indikerer at CO2-sylinderen ikke er skrudd helt inn eller har blitt delvis punktert.

Den nedre indikatoren identifiserer statusen for det automatiske utlgsningsmekanismen. Rad indikerer at
den mangler eller har blitt aktivert.

Sjekik statusen til vesten for bruk.

Hvordan bruke det integrerte BaclkTow-sil<kerhetsselen - Se side 5 for BackTow-
diagrammer

1. Fest den som vanlig foran. Hvis du faller overbord, vil vesten automatisk blase seg opp.
2. Nar den er oppblast, trekker du manuelt i det store BackTow-handtaket.
3. BackTow-systemet vil rotere deg til en bakovervendt sittestilling mens du venter pa & bli reddet.

Vedlikehold av din TeamO-redningsvest

Service vesten din hvert 2. ar (minimum), hos en autorisert stasjon for a opprettholde garantien. En arlig
service utfart av en autorisert servicesentral anbefales pa det sterkeste.
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For profesjonell og hyppig bruk anbefaler vi en full service arlig fra kjgpsdatoen og innen utlepsdatoen
for den automatiske kapselen. For fritidsbrukere anbefales en full service hvert 2. ar fra kjgpsdatoen og
innen utlepsdatoen for kapselen.

MERK! Redningsvesten skal serviseres ved en service stasjon som er akkreditert av produsenten
innenfor en maned fer eller etter service datoen. Besgk www.teamomarine.com for mer
informasjon om service.

ADVARSEL! Gassylindere er farlige og ma
oppbevares utilgjengelig for barn og aldri 389 CO, 60g CO,
misbrukes. 170N Jacket 275N Jacket

Palkeguide - Se sider 6 og 7 for illustrasjoner av pakking

1. Legg redningsvesten flatt ut.

2. Begynn med venstre side av blaeren og brett den for & danne en flak pa omtrent SO mm bred, pa
begge sider av CO,-flasken.

3. Brett bunnen av blaeren under inflatoren for a passe inn i trekket. Pass laftestroppen mellom CO>-
flasken og blaeren for 3 holde den pa plass.

4. Begynn 3 lukke trekket for a inneholde blaeren og hold inflatoren pa plass inne i trekket. Pass
laftestroppen mellom CO,-flasken og blzeren for & holde den pa plass.

S. Brett toppen av redningsvesten i tre fold, med sprayhetten averst. Fortsett a lukke glidelasen, og lukk
de selvheftende borreldsene mens du gar.

6. Brettinn hetten fra everst til venstre. Fortsett med glideldsen for a delvis lukke hetten.

7. Na hayre side av blzeren, brett for a danne en flak pa omtrent 5O mm bred, pa begge sider av den
manuelle luftslangen og flayten.

8. Brett bunnen av blaeren under inflatoren for a passe inn i trekket.

9. Brettinn hetten fra overst til venstre. Fortsett med glideldsen for a lukke hetten helt.

10. Lukk glideldsen for & inneholde blaeren fullstendig.

Gjor din BackTow-silkkkerhetssel operasjonell igjen - Se side 8 for trinnvis veiledning

1. Samsvare de gra semmene pa lekken med semmene pa livbeltet.

2. Trekk 20 mm band (1) gjennom Izkken fra venstre til hayre.

3. Trekk 20 mm band (1) bak livbeltet (2).

4. Trekk enden av 20 mm band (1) tilbake gjennom Iazkken fra hayre til venstre (sarg for at det gar
gjennom lgkken).

S. Trekk enden av bandet gjennom 20 mm lakken over borrelasen.

6. Settinn rustfri stalldsepinnen vertikalt gjennom den synlige lzkken av band. BAKVISNING Sikre
enden av rustfri stalpinne i den elastiske lokken bak livbeltet.

7. Fest BackTow aktiveringsborreldsen pa plass for & sikre pinnen.

Den norske samsvarssertifikatet finnes pa teamomarine.com/pages,/nn-
doc, eller se den engelske versjonen pa side 9.
Nivaer / Kategorier
Niva 1S0N - Dette nivaet er beregnet for generell bruk eller for bruk med darlig vaer-
1 50 kiaer. Det vil snu en bevisstlias person til en sikker posisjon og krever ingen pafelgende
handling fra brukeren for & opprettholde denne posisjonen.
¢ Egnet for svemmere og ikke-svemmere
—N—"—"\J  For bruk under alle, bortsett fra de mest alvorlige forholdene
Niva 275N - Dette nivaet er hovedsakelig beregnet for bruk til sjgs under ekstreme
275 forhold. Det er ogsa verdifullt for de som bruker klaer som fanger luft og som kan pavirke
redningsvesterens evne til 8 rette seg opp. Den er designet for a sarge for at brukeren
flyter i riktig posisjon med munn og nese klar av overflaten.

AN ¢ Egnet for svemmere og ikke-svemmere
e Egnetfor bruk under ekstreme vaerforhold
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Tren deg i bruk av denne enheten! Sjekk statusen pa jakken din far hver bruk (utfer en forhandssjekk).
Oppbevar den oppreist pa et rent, tart sted. La den dryppe tarr ved romtemperatur. IKKE bruk kjemnikalier
for a rengjare trekket. IKIKE bruk den som en pute. DEN er IKKE kompatibel med en separat sele. Full
ytelse kan ikke oppnas nar vanntette kizer brukes, eller i andre omstendigheter.

Testet i samsvar med:

EN 1S012401: 2020 (Teknisk spesifikasjon)

EN 1S012402-2: 2020 (Teknisk spesifikasjon)

EN ISO 12402-3: 2020 (Teknisk spesifikasjon)

EN ISO 12402-6: 2020 (Teknisk spesifikasjon)

RFU 08.047

og er underlagt Module C2 overvakingstesting av: UL Solutions, 220 Cygnet Court, Centre Park,
Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

Varslet organ UL2821

Svenska

Se sidan 2 for diagram 6ver huvudfunktioner.
Huvudfunktioner:

1. Integrerad sprayhuva

2. Snabboppnande dragkedja

3. Indikatorfénster

4. Justerbart midjebalte

S. Lasbart spanne

General

Denna sele ar avsedd for en anvandare som vager mer an 50 kg.

For att vara bekant med denna raddningsvastens funktion, vanligen Ias igenom instruktionerna innan
anvandning. Denna raddningsvast levereras med en visselpipa, var vanlig bekanta dig med dess
placering och anvandning.

DENNA RADDNINGSVAST AR INTE EN RADDNINGSVAST
FORRAN DEN AR HELT UPPLAST.

Din flytvast levereras klar att anvandas och kommer att fyllas automatiskt vid nedsankning i vatten!
Innan anvandning, kontrollera att din flytvast har utrustats med en automatisk utlésningskapsel och en
korrekt CO-flaska + cylinder sakerhetsfaste. Bada bor vara ordentligt sakrade pa utidsningsenheten. Se
férikontrollerna.

Forkontroller innan anvandning - Se sida 3 for illustrationer av forkontroller

BADA INDIKATORERNA MASTE VARA FULLT VISANDE GRONT, KAPSELN AR INOM SIN
UTSKRIVNA UPPGRADERINGSDATUM OCH MED EN FULL CO>-CYLINDER SKRUVAD |
HANDSFAST LAGE FOR KORREKT FUNKTION. KONTROLLERA STATUS PA DIN JACKA
INNAN DU ANVANDER DEN.

CO--cylindern maste kontrolleras varje gang du satter pa dig din flytvast for att sakerstalla att den ar
ordentligt skruvad med handkraft. Dessutom maste patronen kontrolleras for att sakerstalla att den inte
har passerat utbytets sista datum och att den ocksa ar ordentligt skruvad med handkraft.

Den &vre indikatorn identifierar CO.-cylinderns status. R6tt indikerar att den ar saknad eller har blivit
genomborrad. Som ovan visar indikatorerna maste vara helt gréna innan anvandning.

TA BORT CYLINDERN OCH SE TILL ATT DEN AR FULL OCH INTE HAR BLIVIT
GENOMBORRAD INNAN DU SKRUVAR TILLBAKA DEN MED HANDKRAFT.

Den nedre indikatorn identifierar kapselstatusen fér automatisk utlésning. R6tt indikerar att den ar
saknad eller har aktiverats. Som ovan visar indikatorerna maste vara helt grona innan anvandning.

S3 har anpassar du din flytvast - Se sidan 3 for llustrationer om hur du anpassar din flytvast:
A. Tapa dig det som en vast.

Dubbla grenrermmar

Sidomonterad dragkedja

Lampa och visselpipa

Mjuk &gla for dacksakerhetssele
. ‘BackTow Armed’ sakerhetsflik

SLONQ

] TEAMOMARINE.COM



B. Spann (1as) spannena i varandra.

C. Dra for att justera midjebaltesjusterarna och stoppa undan andarna pa banden pa ett sakert satt.
D. Spann skrevremmarna och dra at dem sa att de sitter sakert.

OBS: Ta bort midjebaltet fran elastiska fastpunkter innan du férsdker justera.

VARNING! - Se sidan 4 for varningsillustrationer

Dackssakerhetsharnesk och sakerhetslina ar avsedda att forhindra att anvandaren faller verbord. De
ger inte skydd mot fall fran hojd. VARNING! Dackssakerhetsharnesk och sakerhetslina kan 6verfora
mycket stora krafter. Endast fast vid starka hakpunkter eller jack-linor. VARNING! Det ar osakert att
bara detta harnesk l6st, harnesk maste baras tatt for att vara effektivt. Inspektera harnesk fore varje
anvandning for eventuella tecken pa skador. Om det ar skadat, vanligen kontakta TeamO eller en
godkand TeamO-serviceverkstad. Bes6k www.teamOmarine.com.

For att fylla din flytvast med luft - Se sidan 4 fér diagram

1. Nar flytvasten ar utrustad med en automatisk utiésningspatron kommer flytvasten att fyllas
automatiskt inom S sekunder efter kontakt med vatten.

2. Om flytvasten inte fylls eller om den inte ar utrustad med en automatisk utldsningspatron kan den
manuellt fyllas med luft genom att dra i den rdda eller gula sparren pa hoger sida av flytvasten som
den bars.

3. Oral fylining och pafylining kan uppnas genom att Gppna locket pa vanster sida av flytvasten som
den bars, ta bort ventillocket pa den réda fyliningsslangen och bldsa i slangen.

4. For att tomma flytvasten efter anvandning: Vand pa locket ovanpa den orala fyliningsslangen och
satt in den i ventilen hdgst upp i slangen. Klam pa flytvastens blasa for att fa ut luften. Om flytvasten
har fylits med gaspatron, var forsiktig sa att du inte andas in den utblasta gasen. Ta bort locket fran
dess omvanda position och satt det Gver toppen av slangen.

VARNING! OM DEN HAR FLYTVASTEN HAR BLASTS UPP DELVIS MED MUNNEN KAN
EN EFTERFOLJANDE UTLOSNING AV UTLOSNINGSMEKANISMEN RESULTERA I ATT
FLYTVASTENS BLASA BRISTER.

0BS! Det rekommenderas att du endast anvander TeamO engangs CO»-gaspatroner och
automatiska utlésningskapslar i denna flytvast. Kontakta TeamO for att bestalla din omstartskit vid
behov. For service- och ompackningsanvisningar, besék www.teamomarine.com.

VARNING! | kalla milider kan uppblasningen vara ldangsammare och resultatet kan bli samre. Anvand
inte vid temperaturer under -5° Celsius.

Automatisk till manuell omvandling - Se sida S for diagram

Jackor med Prosensor Elite-eldsystem kan utrustas med plugglock for att mojliggdra enkel omvandling
fran automatisk inflation till manuell endast inflation. For att omvandla jackan, éppna dragkedjan for att fa
atkomst till cylindern och eldhuvudet.

Kontrollera cylindern och se till att den &r full och inte har blivit genomborrad innan du skruvar
tillbaka den, handtight.

Ta en TeamO-plugg och montera den pa eldhuvudet, dra at den for hand Gver den automatiska
kapseln. Packa om jackan i enlighet med packningsinstruktionerna. Nar det ar klart kommer eldhuvudets
indikatorfénster att se ut som foljer:

Den &vre indikatorn identifierar CO.-cylinderns status. R6tt indikerar att den ar saknad eller har blivit
genomborrad. Delvis rétt indikerar att CO,-cylindern inte ar ordentligt skruvad i eller har blivit delvis
genomborrad.

Den nedre indikatorn identifierar statusen fér den automatiska eldsmekanismen. Rétt indikerar att den
saknas eller har aktiverats.

KKontrollera jackans status innan anvandning.
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S3 har anvander du det integrerade BackTow-sakerhetsbaltet - se sidan 5 for
BackTow-diagram

1. Fastdet som vanligt framifrdn. Om du gar 6Gverbord kommer jackan att bldsa upp automatiskt.
2. Nar den har blast upp manuellt drar du i det stora BackTow-handtaget.
3. Backtow-systemet kommer att rotera dig till en bakatvand sittande position for att invanta réddning.

Service av din TeamO-flytvast

Servicea din flytvast vartannat &r (minimiperiod), pa en auktoriserad station for att behalla garantin. En
arlig service av en auktoriserad serviceanlaggning rekommenderas starkt.

For professionellt frekvent och extremt bruk rekommenderar vi en fullstandig arlig service
fran inképsdatum och inom utgangsdatum for den automatiska kapseln. For fritidsanvandare
rekommenderas en fullstandig service varannat ar fran inképsdatum och inom kapselns utgangsdatum.

0BS! Flytvasten ska servas pa en serviceanlaggning som ar auktoriserad av tillverkaren inom en manad
fore eller efter service-datumet. Bestk www.teamomarine.com for mer information om service.

VARNING! Gasflaskor ar farliga och maste hallas
utom rackhall fér barn och aldrig anvandas pa ett 389 CO, 60g CO,
felaktigt satt. 170N Jacket 275N Jacket

Ompackningsguide - Se sidoma 6 och 7 for illustrationsguider om ompackning

1. Lagg ut flytvasten platt.

2. Borja med vanster sida av bldsan och vik for att bilda en flisa ungefar 50 mm bred, pa bada sidor om
COx-flaskan.

3. Vik ner botten av bldsan under inflatorn sa att den passar in i fodralet. Tra lyftdgla mellan CO-flaskan
och blasan for att halla den pa plats.

4. Borja stanga dragkedjan for att halla bldsan pa plats. Tra lyftogla mellan CO-flaskan och blasan for
att halla den pa plats.

5. Vik toppen av flytvasten i tre veck med sprayhuvan éverst. Fortsatt att stanga dragkedjan och stang
Velcro-snabbspannen langs medan du gar.

6. Vikin huven fran dvre vanster sida. Fortsatt med dragkedjan for att delvis stanga huven.

7. Nu hoger sida av bldsan, vik for att bilda en flisa ungefar SO mm bred, pa bada sidor om den manuella
luftslangen och visselpipan.

8. Vik ner botten av bldsan under inflatorn for att passa in i fodralet.

9. Vikin huven frdn Gvre vanster sida. Fortsatt med dragkedjan for att helt sténga huven.

10. Staéng dragkedjan helt for att tacka bldsan.

Gor din BackTow-sakerhetssele operationell igen - Se sidan 8 for steg-fér-steg-guide

1. Matcha de gra stygnen pa loopen med stygnen pa midjebaltet.

2. Fér 20 mm rem (1) genom loopen fran vanster till hoger.

3. Fér 20 mm rem (1) bakom midjebaltet (2).

4. For anden av den 20 mm breda remmen (1) tillbaka genom loopen fran hoger till vanster (se till att den
passerar genom loopen).

S. For anden av remmen genom 20 mm loopen ovanfor kardborrbandet.

6. Sattin den rostfria stalpinnen vertikalt genom den synliga 6glan av remmen. BAKVY Sakra anden av
den rostfria stalpinnen i den elastiska loopen bakom midjebaltet.

7. Fast det sjalvhaftande BackTow-vélvaket pa plats for att sakra stiftet.

Svenskt sprakintyg éverensstédmmelse finns pa teamomarine.com/pages/
sv-doc eller se engelsk version pa sidan 9.
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Nivaer/Kategorier

Niva 1S0N - Denna niva ar avsedd for allman anvandning eller anvandning med daligt

1 50 vader-klader. Den kommer att vanda en medvetslds person till en saker position och
kraver ingen ytterligare atgard av anvandaren for att bibehalla denna position.
o Lamplig for simmare och icke-simmare
NN e FOr anvandning i alla utom de mest extremna forhallanden
Niva 275N - Denna niva ar framst avsedd for offshore-bruk under extrema
275 forhallanden. Den ar ocksa vardefull for dem som bar klader som fangar luft och som
kan paverka livwastens sjalvupprattningsformaga negativt. Den ar utformad for att
sakerstélla att anvandaren flyter i ratt position med mun och nasa fria fran ytan.

et o Lamplig for simmare och icke-simmare
—————J « Lamplig for anvandning i extremna vaderforhallanden
Trana dig sjalv i anvandningen av denna enhet! Kontrollera statusen fér din jacka fére varje anvandning
(gor en forkontroll). Forvara uppratt pa en ren och torr plats. Lat den rinna av vid rumstemperatur.
ANVAND INTE kemikalier for att rengdra éverdraget. ANVAND INTE som en kudde. Ej kompatibel med
en separat sele. Full prestanda kan inte uppnas med vattentata klader eller i andra omstandigheter.

Testad enligt:

EN 1S012401:2020 (Teknisk specifikation)

EN 1S012402-2:2020 (Teknisk specifikation)

EN ISO 12402-3:2020 (Teknisk specifikation)

EN ISO 12402-6:2020 (Teknisk specifikation)

RFU 08.047

och &r féremal for Gvervakningstestning enligt Modul C2 av: UL Solutions, 220 Cygnet Court,
Centre Park, Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

Anmalningsorgan UL2821

Suomalainen

Katso sivu 2 tarkeimpien ominaisuuksien kaaviota varten
Paapiirteet:

1. Integroitu suihkuhuppu 6. Kaksoishaka

2. Nopea rajahdysvetoketju 7. Sivulle paasy vetoketju

3. Indikaattori-ikkuna 8. Valo ja pilli

4. Saadettava vyotardhihna 9. Pehmea lenkki kannen turvaharnessille
S. Lukittava solkisuljin 10. ‘BackTow Armed’ turvalukko

Yleista

Tama valjaat soveltuvat yli 50 kg painavalle kayttajalle.

Tutustu tahan pelastusliivin suorituskykyyn ennen kayttda. Tahan pelastusliiviin sisaltyy pilli, perehdy
sen sijaintiin ja kayttéon.

TAMA EI OLE PELASTUSLIIVI ENNEN KUIN SE ON TAYSIN PUHKAISTU

Sinun pelastusliivisi on toimitettu valmiina kaytettavaksi ja se tayttyy automaattisesti kosketuksesta
veteen! Ennen kayttoa tarkista, etta pelastusliiviin on asennettu automaattinen laukaisukapseli

ja oikea CO»-pullo + sylinteriin turvallisesti kiinnitetty pidin. Molempien tulee olla tiukasti kiinnitetty
laukaisupaahan. Katso esikayttétarkastukset.

Esikayttotarkastukset - Katso sivu 3 esikayttétarkastuskuviot

MOLEMPAIN TUNNUSMUSTEIDEN TULEE NAKYA TAYSIN VIHREINA, KAPSELI ON
TULOSTETTU VAIHTOPAIVAMAARAAN JA TAYDELLINEN CO,-PULLO ON RUUVATTU
KASIN TIUKALLE OIKEAN TOIMINNAN VARMISTAMISEKSI. TARKISTA LIIVISI KUNTO
ENNEN KAYTTOA.

CO.-sylinteri on tarkistettava joka kerta, kun puet pelastusiliivisi, varmistaaksesi sen olevan tiukasti
kierretty kasin. Lisaksi kapseli on tarkistettava, jotta varmistutaan sen olevan vaihtopadivamaaran
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ylapuolella ja kierretty tiukasti kasin.

Ylempi tunnusmerkki ilmaisee CO»-sylinterin tilan. Punainen osoittaa, etta se puuttuu tai on puhjennut.
Kuten ylla olevassa kuvassa, tunnusmerkkien on oltava taysin vihreita ennen kayttoa.

POISTA SYLINTERI JA VARMISTA, ETTA SE ON TAYNNA EIKA SIIHEN OLE TEHTY
PISTOJA ENNEN KUIN RUUVAT SEN KIERTEILLA KASIN TIUKKAA.

Alempi tunnusmerkki iimaisee automaattisen laukaisukapselin tilan. Punainen osoittaa, etta se puuttuu
tai on aktivoitu. Kuten ylld olevassa kuvassa, tunnusmerkkien on oltava taysin vihreita ennen kayttoa.

Kuinka pukea pelastusliivisi - Katso sivu 3 kuvia pelastusliivin pukemiseen
A. Pue kuin liivi

B. Kiinnita (toista) soljet

C. Veda saatdhihnan saatimet tiukalle ja taita nauha paat huolellisesti sisaan

D. Kiinnita haarakoukut ja kirista ne tiukalle istuviksi

HUOMAA: Poista vy0 joustavista kiinnikkeista ennen saatamista

VAROITUS! - Katso sivu 4 varoituspiirroksia varten

Kantohihna ja turvavyo on tarkoitettu estamaan kayttgjaa putoamasta mereen. Ne eivat tarjoa suojaa
putoamisilta korkealta paikalta. VAROITUS! Kantohihna ja turvavyo voivat siirtaa erittain suuria
voimia. Kiinnita ne ainoastaan vahvoihin kiinnityspisteisiin tai kdysilinjoihin. VAROITUS! Tama hihna
on vaarallinen lian I6ysana kaytettyna. Hihna on pidettdva tiukasti, jotta se toimii tehokkaasti. Tarkista
hihna ennen jokaista kayttdkertaa mahdollisten vaurioiden varalta. Jos se on vaurioitunut, ota yhteys
TeamO:hen tai hyvaksyttyyn TeamO-palveluasemaan. Katso www.teamOmarine.com

Elvyta pelastusliivi - Katso sivu 4 kaaviota

1. Kun pelastusliiviin on asennettu automaattinen laukaisupaa, pelastusliivi avautuu automaattisesti
viiden sekunnin kuluessa veden kosketuksesta.

2. Jos pelastusiliivi ei avaudu tai siihen ei ole asennettu automaattista laukaisupaata, se voidaan
tayttaa manuaalisesti vetamalla punaista tai keltaista kahvaa pelastusliivin oikealla puolella, kuten se
on pukeuduttu.

3. Suusuihinpuhallus ja taydennysta voi suorittaa avaamalla vasemmalla puolella pelastusliivia kantta,
poistamalla punaisen tayttoputken venttiilin korkin ja puhaltamalla putkeen.

4. Tyhjenna pelastusliivi kdyton jalkeen: Kdanna suusuihinpuhalluksen venttiilin korkki ja aseta se
venttiilin paalle. Purista pelastusliivin rakkulaa ilman poistamiseksi. Jos pelastusliivi on taytetty
kaasupullolla, varo hengittamasta ulos purkautunutta kaasua. Aseta korkki takaisin alkuperaiseen
asentoonsa suusuihinpuhallusputken paalle

VAROITUS! JOS PELASTUSLIIVIA ON OSITTAIN TAYTETTY SUULLA, MYOHEMPI
TOIMINTA LAUKAISUPAAN AVULLA VOI JOHTAA PELASTUSLIIVIN RAKKULAN
REPEAMISEEN.

HUOMIO! Suosittelermme kayttamaan TeamO:n kertakayttoisia CO>-kaasusylintereita ja
automaattisia laukaisukapseleita tassa pelastusliivissa. Ole hyva ja ota yhteytta TeamO:hen
tilataksesi uudelleenlatauspaketin tarpeen tullen. Kay osoitteessa www.teamomarine.com
saadaksesi ohjeita huoltoon ja uudelleenpakkaamiseen.

VAROITUS! Kylmassa ymparistossa tayttyminen voi olla hidasta, ja suorituskyky voi olla alhaisempi.
Al kayta [mpdtiloissa alle -5° Celsius-asteen.

Automaattisesta manuaaliseen mMUUNNOS - Katso sivu 5 kaavioita

Prosensor Elite -laukaisujarjestelmalla varustettuihin liiveihin voidaan asentaa tiivistyskorkkeja, jotta
muunnos automaattisesta laukaisusta manuaaliseen on helppoa. Muuntaaksesi liivin, avaa suoja
vetoketjulla, jotta paaset kasiksi kaasusailiéon ja laukaisupaahan.

Varmista, etta kaasusailié on tdynna eika se ole rikkki ennen kuin kiristat sen takaisin kasin.
Ota TeamO:n tiivistyskorkki ja kiinnita se laukaisupaan paalle, kirista se kasin automaattisen kapselin

paadlle. Taittele liivi uudelleen pakkausohjeiden mukaisesti. Kun se on valmis, laukaisupaan merkkivalo
nayttaa seuraavaa:
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Ylin merkkivalo kertoo CO.-kaasusailion tilan. Punainen osoittaa, etta se puuttuu tai on puhjennut.
Osittain punainen osoittaa, ettei COz-sailid ole kiinnitetty kunnolla tai se on osittain puhjennut.

Alin merkkivalo kertoo automaattisen laukaisumekanismin tilan. Punainen osoittaa, etta se puuttuu tai
on aktivoitu.

Tarkista liivisi tila ennen kdyttoa.

Kuinka kayttaa integroitua BackTow-turvavaljasta - Katso sivu 5 BackTow-kaavioita

1. Kiinnita etupuolelta normaalisti. Jos putoat veteen, liivi tayttyy automaattisesti.
2. Kun se on tayttynyt, veda suuri BackTow-kahva manuaalisesti.
3. BackTow-jarjestelma pyorayttaa sinut taaksepain istuma-asentoon odottamaan pelastusta.

TeamO-lautturin huolto

Huolla pelastusliividsi vahintaan joka toinen vuosi valtuutetussa huoltopisteessa, jotta takuu sailyy
voimassa. Vahvasti suosittelermme vuosittaista huoltoa valtuutetussa huoltopisteessa.
Ammattimaiseen ja usein vaativaan kayttéon suosittelemme taytta huoltoa vuosittain ostopdivasta
lukien ja automaattisen kapselin vanhenturmispaivan sisalla. Huvivenekayttgjille suosittelemme kahta
vuotta taytta huoltoa ostopadivasta lukien ja kapselin vanhentumispaivan sisalla.

HUOM! Pelastusiliivin tulee olla huollettu valmistajan hyvaksymassa huoltopisteessa viimeistaan
kuukautta ennen tai jalkeen maaraaikaisen huollon paivamaaraa. Lisatietoja huollosta 16ydat
osoitteesta www.teamomarine.com.

VAROITUS! Kaasusylinterit ovat vaarallisia ja on
pidettava poissa lasten ulottuvilta seka niita ei saa 389 CO, 60g CO,
kayttaa vaarin. 170N Jacket 275N Jacket

Palklkausopas - Katso sivut 6 ja 7 pakkausoppaan kuvia

1. Levita pelastusliivisi tasaiselle alustalle.

2. Aloita taittamalla pelastusliivin vasen puoli muodostaen noin 50 mm levyisen laskoksen molemmin
puolin COz-pulloa.

3. Taita liivin pohja inflaattorin alle sopiaksesi se kannen sisaan. Vie nostovy® CO.-pullon ja
livirakenteen valiin pitamaan se paikallaan.

4. Aloita kannen vetoketjun sulkeminen pitaaksesi liivirakenteen paikallaan. Vie nostovyd CO2-pullon ja
livirakenteen valiin pitamaan se paikallaan.

5. Taittele liivin yldosa kolmeen taitokseen, jattaen hupun padlimmaiseksi. Jatka vetoketjun sulkemista
samalla sulkiessasi tarranopeusnauhat.

6. Taita huppu vasemmasta ylakulmasta. Jatka vetoketjun sulkemista sulkeaksesi hupun osittain.

7. Nytliivin oikea puoli, taita muodostaen noin S0 mm levyisen laskoksen molemmin puolin
manuaalisen ilmatuubin ja pillin.

8. Taita liivin pohja inflaattorin alle sopiaksesi sen kannen sisaan.

9. Taita huppu vasemmasta ylakulmasta. Jatka vetoketjun sulkemista sulkeaksesi hupun kokonaan.

10. Sulje vetoketju kokonaan sulkeaksesi liivirakenteen.

Palauta BackTow-turvavaljaasi toimintalkuntoon - Katso sivu 8 vaiheittaisia ohjeita
KKohdista harmaat tikkaukset lenkin tikkauksiin vyétaréhihnassa.

. Vie 20 mm:n hihna (1) lenkin 13pi vasemmalta oikealle.

Vie 20 mm:n hihna (1) vyétardhihnan (2) taakse.

. Vie hihnan paa (1) takaisin lenkin lapi oikealta vasemmalle (varmista, etta se kulkee lenkin 13pi).

. Vie hihnan paa 20 mm:n lenkin ylapuolella olevan tarran Iapi.

. Tyonna ruostumattomasta teraksesta valmistettu vapautuspinni pystysuunnassa esille tulevan
hihnan I8pi. Takaosa nakyma Kiinnita ruostumattoman teraksen pinnin paa joustavan lenkin taakse
vyo6taréhihnan taakse.

7. Kiinnita BackTow-aseistetun tarran paikalleen pitamiseksi.

Suomenkielinen vaatimustenmukaisuustodistus I16ytyy osoitteesta
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TEAMOMARINE.coMm EER



teamomarine.com/pages/fi-doc tai katso englanninkielinen versio sivuita 9.

Tasot/Luokat
Taso 1SON - Tama taso on tarkoitettu yleiskayttdon tai kaytettavaksi huonossa
1 50 saassa. Se kaantaa tajuttoman henkildn turvalliseen asentoon eika vaadi kayttajalta

jatkotoimenpiteitd taman asennon yllapitamiseksi.

e Sopii uimareille ja ei-uimareille

NN o Kaytettavaksi kaikissa paitsi darimmaisen ankaran s&an olosuhteissa

Taso 275N - Tama taso on tarkoitettu padasiassa offshore-kayttdéon aarimmaisissa
275 olosuhteissa. Se on hyédyllinen myos niille, jotka kayttavat vaatteita, jotka ansaitsevat
ilmaa ja voivat vaikuttaa haitallisesti liivin omavakautumiskykyyn. Se on suunniteltu
varmistamaan, etta kayttdja kelluu oikeassa asennossa suun ja nenan ollessa pinnan
AT ylapuolella.

e Sopii uimareille ja ei-uimareille

* Sopii kaytettavaksi aarimmaisissa sadolosuhteissa

Opettele taman laitteen kayttd! Tarkista livisi tila ennen kayttda (tee esikayttdtarkistus). Sailyta se
pystyasennossa puhtaassa ja kuivassa paikassa. Anna sen kuivua huoneenldmmossa. Ala kayta
kemikaaleja livin puhdistukseen. Ala kayta sita tyynyna. Ei yhteensopiva erilisen valjasn kanssa. Taydelista
suorituskykya ei valttamatta saavuteta vesitiiviiden vaatteiden tai muiden olosuhteiden vallitessa.

Testattu:

EN 1S012401: 2020 (tekniset tiedot)

EN 1S012402-2: 2020 (tekniset tiedot)

EN ISO 12402-3: 2020 (tekniset tiedot)

EN ISO 12402-6: 2020 (tekniset tiedot)

RFU 08.047 -standardien mukaisesti

ja se on alitettu Moduuli C2 - valvontatestaukselle osoitteessa: UL Solutions, 220 Cygnet Court,
Centre Park, Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

limoitettu elin UL2821

Eesti Keel

Vaadake olulisi funktsioone kujutavat diagrammi lehekuljelt 2.

Pohiomadused:

1. Integreeritud pihustiga kapuuts 6. Kahekordsed habemeri rihmad

2. Kiire lukustusega témblukk 7. Kluljele paigaldatav tdmblulkk

3. Naidikaken 8. Tulijavile

4. Reguleeritav vod 9. Pehme silmus tekil ohutusvoo jaoks
S. Pandlakinnitus lukustusega 10. ‘BackTow Armed’ ohutusklapp
Uldine

See ohutusseade sobib kasutajale, kelle kehakaal Uletab 50 kg.
Enne kasutamist tutvuge selle paastevesti toimimisega. Selle paastevesti juurde kuulub vile, tutvuge
selle asukoha ja kasutamisega.

SEE El OLE ELUPAASTEVEST, KUNI SEE ON TAIELIKULT OHUTATUD.

Sinu paastevest on tarnitud kasutusvalmis kujul ja taitub automaatselt kokkupuutel veega! Enne
kasutamist veendu, et sinu paastevestil oleks paigaldatud automaatne tulekapsel ning dige CO;
ballooni ja silindri turvahoidik. Mdlemad tuleks kindlalt paigaldada sUltepea kilge. Vaata eelkandmise
kontrollimiseks.

Enne kandmist tehtav kontroll - vaata lehekiige 3, et naha eelkandmise kontroli llustratsioone
Mf)_!.EMAD NAIDIKUD PEAVAD OLEMA TAIELIKULT ROHELISED, KAPSEL PEAB OLEMA
TRUKITUD ASENDAMISE KUUPAEVA SISENDIS JA KOOS TAIEGA KEERATUD CO:
BALLOON KKAEJOUGUGA OIGEKS TOIMIMISEKS. KONTROLLI ENNE KASUTAMIST OMA
VESTI SEISUKORD.
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COx-balloon tuleb iga kord enne vesti kandmist Ule kontrollida, et tagada selle kaejduga kindlalt keeratud
olek. Lisaks tuleb kontrollida kapslit, et veenduda, et see ei ole m6&dunud asendamise kuupaevast ja on
kaejduga korralikult keeratud.

Ulemine naidik naitab CO,-balloonide olekut. Punane naitab, et see on puudu véi labistatud. Nagu tlal
naidatud, peavad naidikud olema enne kasutamist taielikult rohelised.

EEMALDA BALLOON JA VEENDU, ET SEE ON TAIS JA POLE LABI PUURITUD, ENNE
KAEJOUGUGA UUESTI KINNI KEERAMIST.

Alumine naidik naitab automaatse tulekapsli olekut. Punane naitab, et see on puudu v6i on aktiveeritud.
Nagu Ulal naidatud, peavad naidikud olema enne kasutamist taielikult rohelised.

Kuidas paigaldada oma padstevest - Vaata lehekiilge 3 jooniste jaoks, kuidas padstevesti
paigaldada:

A. Kanna seda nagu vesti

B. Lukusta (interlock) pandlad

C. Tdmmake, et reguleerida vo6 reguleerijaid ja peitke turvavdo otste otsad turvaliselt ara.

D. Lukusta kubemepaelad ja pinguta need turvalise sobivuse tagamiseks

MARKUS: EEMALDA VOO ELASTSEST KINNITUSEST ENNE REGULEERIMIST PROOVILE
PANEMIST

HOIATUS! - Vaata hoiatusjooniseid lehekiljelt 4

Tekk turvavéo ja ohutusrihm on mdeldud selleks, et takistada kasutajat Ule parda kukkumast. Need

ei paku kaitset korguselt kukkumiste vastu. HOIATUS! Tekk turvavoo ja ohutusrihm vBivad edastada
vaga suuri jéude. Kinnitage need ainult tugevate konksude voi trosside kilge. HOIATUS! Turvavodd
ei tohi kanda liga I6dvana, need peavad olema tihedalt kinnitatud, et olla efektiivsed. Enne iga
kasutamist kontrollige turvavodd voimalike kahjustuste osas. Kui see on kahjustunud, votke Uhendust
TeamO voi heaks kiidetud TeamO hooldusjaamaga. Lisateabe saamiseks kilastage veebilehte
www.teamOmarine.com.

Eluvesti taispuhumine - Vaata joonist lehekdiljel 4

1. Kuivest on varustatud automaatse taispuhumiskapsliga, taitub eluvest automaatselt S sekundi
jooksul parast vette sattumist.

2. Kui eluvest ei taitu automaatselt voi sel ei ole automaatset taispuhumiskapslit, saab selle taita
kasitsi, tdmmates kandmisel paremal kiljel olevat punast voi kollast [Ulitit.

3. Suulise taispuhumise ja taiendava taitumise saavutamiseks avage eluvesti kandmisel vasakul kiljel
olev kate, eemaldage punase taispuhumistoru kork ja puhuge torusse.

4. Eluvesti tuhjendamine parast kasutamist: Pange suulise tadispuhumise toru pealmine kork tagurpidi
ja sisestage see toru Ulaosas asuvasse ventiili. Pigistage eluvesti pdisast 6hu valjutamiseks.
Kui eluvest on taitunud gaasiballooniga, siis olge tahelepanelik valjutatud gaasi sisse hingamisel.
Eemaldage kork selle tagurpidi olekust ja asetage see toru Ulaosale.

HOIATUS! KUI SELLE ELUVESTI ON OSALISELT SUUGA TAIS PUHUTUD, VOIB JARGNEV
TOIMINGUTE PEA KAIVITAMINE POHJUSTADA ELUVESTI POIE LOHKEMIST.

MARKUS! Soovitatav on kasutada sellel paastevestil ainult TeamO Ghekordseid CO-
gaasiballoonipakke ja automaatseid suttamiskapsleid. Tellimiseks votke Uhendust TeamO-ga, kui
on vajalik uuesti relvastamise komplekt. Teenus- ja pakkimisjuhiste saamiseks kilastage veebisaiti
www.teamomarine.com.

HOIATUS! Kulmades keskkondades voib paisumine olla aeglasem ja tulemus voib olla ndrgem.
Arge kasutage temperatuuridel alla -5° C.

Automaatsest kasitsi paisutamiseks - \/aadake lehekiilge 5 skeemide jaoks

Prosensor Elite’i tulekustutussusteemiga jakke saab varustada sulgustopsidega, et vdimaldada
lihtsat Uleminekut automaatselt paisumiselt ainult kasitsi paisumisele. Jope avamiseks ja juurdepaadsu
saamiseks silindri ja tulepea kulge 16pake kaas.

KKonverteerige silinder ja veenduge, et see on tais ja pole Iabistatud, enne kajutiga tagasi
keerates kaega tihedalt.
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Votke TeamO sulgemiskork ja paigaldage see tulepeale, keerake automaatkapsli kohale kasitsi. Pange
jakk uuesti kokku vastavalt pakkimisjuhistele. Kui see on I6pule viidud, kuvatakse tulepea indikaatoriaken
jargmiselt.

Ulemine indikaator tuvastab CO:; silindri oleku. Punane néitab, et see puudub vai on labistatud. Osaliselt
punane naitab, et CO; silinder pole taielikult sisse keeratud v6i on osaliselt Iabistatud.

Alumine indikaator tuvastab automaatse tulemehhanismi oleku. Punane naitab, et see on puuduv véi on
aktiveeritud.

KKontrollige jaki olekut enne kasutamist.

Kuidas kasutada integreeritud BackTow turvavé6d - Vaadake lehekiiige S BackTowi
skeemide jaoks

1. Kinnitage esiosas nagu tavaliselt. Kui Iahete Ule parda, paisub vest automaatselt.
2. Kuivest on paisunud, tdmmalke suure BackTow kaepideme abil kasitsi.
3. BackTow susteem po6rab teid tagurpidi istuvasse asendisse, et oodata taastumist.

TeamO Lifejacketi hooldamine

Teenindage oma jopet iga 2 aasta (miinimum) tagant volitatud teenindusjaamas, et sadilitada garantii.
Soovitatav on teostada igal aastal teenindus volitatud teenindusjaamas.

Professionaalse sagedase ja ekstreemse kasutamise korral soovitame taisteenust aastas alates
ostukuupadevast ja automaatse kapsli aegumiskuupdevast. Hobikasutajatele soovitame 2-aastast
taisteenust alates ostukuupadevast ja kapsli aegumiskuupaevast.

MARKUS! Paastevest tuleb hooldada tootja akrediteeritud teenindusjaamas (iks kuu enne véi parast
hoolduskuupaeva. Lisateabe saamiseks hoolduse kohta kilastage veebisaiti www.teamomarine.

com.

HOIATUS! Gaasiballoonid on ohtlikud ja neid
tuleb hoida lastele kattesaamatus kohas ning neid 389 CO, 60g CO,

ei tohi kuritarvitada. 170N Jacket 275N Jacket

Pakendi juhend - Vaadake pittidega illustreeritud pakendi juhendeid lehekiilgedel 6 ja7

1. Laiutage paastevest tasasele pinnale.

2. Alustage pdie vasakpoolses osas voltimist, et moodustada u. 50mm laiune kiht, mélemal pool CO;
balloonit.

3. Voltige pdie alumine osa inflaatori alla, et see mahuks katte sisse. Pange t6stetripp CO; ballooniga ja
poie vahele, et hoida seda paigas.

4. Alustage katte sulgemist, et hoida poit katte sees ja asetada inflaator katte sisse. Pange téstetripp
CO, ballooniga ja pdie vahele, et hoida seda paigas.

5. Voltige jaki Glapool kolmeks kihiks, paigutades pealmiseks kihiks pihusti kaitsemuUtsi. Jatkake
lukustuse sulgemist, sulgedes samal ajal takjapaelaga kiirkinnitusklapid.

6. Voltige kapuutsi vasakult Glapoole, jatkates luku sulgemist, et kapuutsi osaliselt sulgeda.

7. Voltige nlitd pdie parempoolne osa, moodustades u. SO0mm laia kihi, mélemal pool manuaalse
Ohutoru ja vilet.

8. Voltige pdie alumine osa inflaatori alla, et see mahuks katte sisse.

9. Voltige kapuutsi vasakult Ulapoole, jatkates luku sulgemist, et kapuuts oleks taielikult suletud.

10. Sulgege lukk taielikult, et katta pait.

Teie BackTow ohutussele taas kasutuskorda votmise juhised - Vaadake pitidega
ilustreeritud juhiseid lehekiljel 8

Sobitage hallid dmblused lookuse ja voo kilge.

Viige 20 mm lint (1) vasakult paremale lookusest 13bi.

Viige 20 mm lint (1) v&o (2) tagant 13bi.

. Viige 20 mm lindi (1) ots tagasi lookusest paremalt vasakule (veenduge, et see Iabib lookust).

Viige lindi ots labi 20 mm silmusest Ule Velcro.

Sisestage roostevabast terasest vabastuspolt vertikaalselt lindi nahtava siimuse kaudu. TAGUMINE
VAATED Fikseerige roostevabast terasest kinnituslint véo taga olevasse elastsesse silmusesse.
Kinnitage BackTow aktiveeritud Velcro pinna paigal hoidmiseks.
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Eestikeelne vastavussertifilkaat leidub aadressil teamomarine.com/pages/
et-doc voi vaadake ingliskeelset versiooni lehekiljel 9.

Tasemed/Kategooriad
Tase 1S0ON - See tase on mdeldud Uldiseks kasutamiseks v6i kasutamiseks viletsa
1 50 iimaga riietusega. See pdorab teadvusetu inimese ohutusse asendisse ega vaja

kasutajalt jareltegevust selle asendi sdilitamiseks.
e Sobib ujujatele ja mitteujujatele
—N—"—" ¢ Kasutamiseks kaigis tingimustes, valja arvatud kdige raskemates
Tase 275N - See tase on mdeldud peamiselt offshore-kasutamiseks ekstreemsetes
275 tingimustes. See on vaartuslik ka neile, kes kannavad 6hku I6ksu pltdvaid riideid, mis
vBivad mojutada elujope iseparandusvoimet. See on loodud tagamaks, et kasutaja
holjub diges asendis ning suu ja nina on pinna kohal.

A-ACA e Sobib ujujatele ja mitteujujatele
— e Sobib kasutamiseks aarmuslikes ilmastikutingimustes
Oppige selle seadme kasutamist! Kontrolige enne iga kasutamist oma jakki (tehke eelnevat kontrolli). Hoidke
seda plistises asendis kuivas ja puhtas kohas. Laske sel toatemperatuuril kuivada. Arge kasutage katte
puhastamiseks kernikaale. Arge kasutage seda patjana. See ei sobi eraldi turvavodga. Taielikku jdudiust ei
pruugi saavutada veekindlate riiete v6i muudes olukordades.

Testitud vastavalt:

EN 1S012401:2020 (tehniline spetsifikatsioon)

EN 1S012402-2:2020 (tehniline spetsifikatsioon)

EN ISO 12402-3:2020 (tehniline spetsifikatsioon)

EN ISO 12402-6:2020 (tehniline spetsifikatsioon)

RFU 08.047

ja see on jalgimistesti osas C2 mudeli all: UL Solutions, Cygnet Court, Centre Park, Warrington,
Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

Teavitatud organ UL2821

Skatieties 2. lappusi, lai aplikotu galveno funkciju diagrammu.
Galvenas pasibas:
. leklauta izsmidzinaSanas kapuce

j—

Dvinu dibena siksninas

Sanu piekluves ravéjslédzis

Gaisma un svilpe

Miksta droSibas siksna déla droSibas josta
. “BackTow Armed” droSibas cilpa

2. Atraiz&0%anas ravejsledzis
3. Indikatora logs

4. Regulgéjams viduklis

S.

G

SLoNO

Savienojams spradzienslédzis
enerali:
Sis siksna ir piemérota personai, kas sver vairak neka 50 kg.

lepazistieties ar &is glabganas vestes veiktspaju pirms lietoganas. ST glabsanas veste ir aprikota ar svilpi,
iepazistieties ar tas atraSanas vietu un lietoSanu.

SINAV GLABSANAS VESTE, LIDZ TA IRA PILNIBA UZPUFEBEENOTA.

JOsu dzivibas vesti ir gatava lietoSanai un ta automatiski pastisies, nonakot ddent! Pirms izmantojat,
parliecinieties, vai jisu dZivVibas vesté ir uzstadita automatiska izsistamais kapsula un pareizais CO»
balona un cilindra droSibas turétajs. Abas Sis dalas janostiprina stingri pie izsistama gala. Skatieties
ieprieksejos parbaudes.

lepriekSéjas nésasanas parbaudes - Skatieties 3. lapa redzamas parbaudes ilustracijas

ABIEM INDIKATORIEM JABUT PILNIBA RADIT ZALIEM, KAPSULA ATRODAS IZDRUKATAJA,
NOMAINIETIES PEC DATUMA UN AR PILNU CO2 BALONU, PILNIGI IESKrGVETS ROKAS LAI
LAI DARBOTAS. PIRMS LIETOSANAS PARBAUDIET JAKAS STATUSU.

g
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CO; balonu katru reizi, kad jos térposieties, japarbauda, lai nodrosinatuy, ka tas ir cieSi pieskrovéts

ar rokam. Turklat japarbauda art kapsuli, 1ai parliecinatos, ka ta nav parsniegusi iekarta noradito
nomainisanas datumu un ir pilntba pieskrivéta ar rokam.

Augséjais indikators norada CO, balona stavokli. Sarkana krasa norada, ka tas trakst vai ir caururbts. Ka
redzams ieprieks, pirms lietoSanas indikatori jabat pilnigi zaliem.

IZNEMIET BALONU UN PARLIECINIEKAITIES, KA TAS IR PILNS UN NAV CAURURBTS,
PIRMS TO ATIET PIENACIGI CIESI PIESKRUVET AR ROKAM.

Apaksejais indikators norada uz automatiskas izlaizamas kapsules stavokli. Sarkana krasa norada, ka ta
ir pazudusi vai aktivizeéjusies. Ka redzams ieprieks, pirms lietoSanas indikatori jabat pilnigi zaliermn.

Ka piestiprinat savu dzivibas vesti - Skatieties 3. lapu attélos, lai iegitu norades par dzvibas
vestei piestiprinasanu.

A. Uzvelciet to ka jostu.

B. Piespraudiet (savienojiet) spradzi.

C. Vilciet, Iai pielagotu jostas joslu pielagosanas elementus un droSi pasléptu joslas galus.

D. Piespraudiet kajas siksninas un nostipriniet tos drosai piestiprinasanai.

PIEZIME: Pirms méginiet regulét, nonemiet jostas joslai paredzétas elastigas turésanas ierices.

BRIDINAJUMS! - Skatieties 4. Iapu, lai iegitu bridinajumu ilustracijas.

Klaja droSibas siksna un drosSibas linija ir paredzétas, lai novérstu lietotaja izkritSanu jora. Tas nepiedava
aizsardzibu pret kriganos no augstuma. BRIDINAJUMS! Klaja droSbas siksna un drogibas finija

var nodot |oti lielas spékus. Tas drikst pieslégt tikai pie stipram iekapSanas punktu vai aizturéSanas
fném. BRIDINAJUMS! Ir bistamni nésat o siksnu sausa veida, ta ir javelk ciesi, lai ta botu efektiva.
Pirms katras lietoSanas parbaudiet siksnu, lai noskaidrotu, vai taja nav bojajumu. Ja ta ir bojata, I0dzu,
sazinieties ar kompaniju TeamO vai apstipringtu TeamO apkalpoSanas staciju. Skatieties vietné
www.teamomarine.com.

Dzivibu glabsanas sulas piepildiSana - Skatieties 4. lapu, lai iegitu shemu

1. Jauzvilknéts ar automatisko ugunsgreida galvu, dzZivibu glabsanas sula péc iekritsanas Gdent
automatiski izlaidisies S sekunzu laika.

2. Jadzivibu glabsanas sula neizlaidas vai taja nav uzstadita automatiska ugunsgreida galva, to var
manuali uzpast, izvelkot sarkanu vai dzeltenu vilcienu uz sulas labo pusi, ka to valka.

3. Mutiskais uzpiSana un papildus pieptsana ir iespéjama, atverot sulas kreisaja pusg, ka to valka,
nonemot varstu uz sarkana piepiSanas caurules un izpus|a.

4. Dzvibu glabsanas sulas izpus|a péc lietoSanas veic sekojosi: Izgrieziet varstu virs mutiska
piepUSanas caurules un ievietojiet to caurulé uz augsu. Saspiediet dzivibu glabsanas sulu, lai
izspiestu gaisu. Ja dZ\Vibu glabSanas sula ir piepUsta ar gazes cilindru, esiet uzmanigs, lai nenopietni
ieelpotu izploduso gazi. Iznemiet varstu no tas apgriezta stavokir un novietojiet to uz caurules
galotnes.

BRIDINAJUMS! JA S1 DZIVIBU GLABSANAS SULA IR DAL.EJI PIEPUSTA AR MUTI,
TURPMAKA UGUNSGREIDA GALVAS DARBIBA VAR IZRAISIT DZIVIBU GLABSANAS
SULAS SPILVENTINA PARSPRAGSANU.

PIEZIME! leteicams izmantot tikai TEAMO vienreizgjas lietoSanas CO; gazes cilindrus un
automatiskas izdedzes kapsulas Saja dzivibu glabsanas sulka. Lai pasititu savu paraugsim kitu,
sazinieties ar TEAMO, kad tas bls nepiecieSams. Servisa un parpakojuma vadiinijas skatiet vietné
WWW.TEAMOMARINE.COM.

BRIDINAJUMS! Aukstos apstaklos iegisana var bt Ienaka un rezultata var samazinaties veiktspéja.
Nelietojiet temperatiras zem -5° Celsija.

Auto uz manualu parveido$ana - Skatiet 5. lappusi, lai iegitu shémas

Zaketes ar Prosensor Elite iedegSanas sistému var aprikot ar aizbidna vaciniem, lai viegli parveidotu
no automatiskas uz manualu iedegSanu. Lai parveidotu Zaketi, atvért apvalkuy, lai piek|Gtu cilindrim un
dedzinasanas galvai.
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Parveidojiet cilindri un parliecinieties, ka tas ir pilns un nav caurdurts, pirms to atkal
uzskravéjat, roku spéeka.

nemiet TeamO aizbidna vacinu un uzlieciet to uz dedzinaSanas galvas, cieSi pieskravéjiet virs
automatiskas kapsulas. lepakojiet Zaketi saskana ar iepakoSanas instrukcijam. Kad tas ir pabeigts,
dedzinaSanas galvas indikatora logs radis $adi.

Augsgjais indikators nosaka CO:; cilindra statusu. Sarkanais norada, ka tas trikst vai ir caurdurts. Dalgji
sarkans norada, ka CO; cilindris nav pilniba uzskravéts vai dalgji caurdurts.

Apaksejais indikators nosaka automatiskas dedzinaSanas mehanismu statusu. Sarkanais norada, ka
tas trokst vai ir aktivizéts.

Parbaudiet savas Zaketas statusu pirms lietoSanas.

IKa lietot integréto BackTow drosibas sédekli - Skatiet S. lappusi, lai iegitu BackTow shemas

1. Piespraudieties priekSpusé ka parasti. Ja jus noktat jora, Zakete automatiski uzpUsies.

2. Kad ir uzpusta, manuali izvilciet lielo BackTow rokturi.

3. BackTow sistéma jus pagrieZis atpakalgja sedéSanas pozicija, gatavojoties glabSanai.

Jasu TeamO dzivnieku dZzemperis batu jaapkopo

Katrus 2 gades (minimums) dzimSanas dienas davanu stacija, lai saglabatu garantijas defigumu. Ikdienas
servisu, ko veic autorizéta servisa stacija, ir |oti ieteicama.

Profesionalai biezai un ekstrémai lietoSanai més ieteicam pilnu servisu katru gadu, sakot no pirkSanas
datuma un automatiska kapsulas defiguma termina. Ikvienam lietotajam, kas izmanto to ikdiena,
ieteicam 2 gadu pilnu apkalpoSanas pakalpojumu, sakot no pirkSanas datuma un automatiskas
kapsulas deriguma termina.

PIEZIME! DZemperis jaapkopo servisa stacijg, kas ir akreditéta razotaja ieksiend, divos ménegos
pirms vai péc servisa datuma. Lai iegitu informaciju par apkopi, apmekigjiet vietni www.
teamomarine.com.

BRIDINAJUMS! Gazes cilindri ir bistami un tos 389 CO 60g CO
jauzglaba bérniem nepieejama vieta un nekad 2 2
nedrikst |Jaunpratigi izmantot. 170N Jacket 275N Jacket

lepakojuma pamaciba - Skatiet 6. un 7. lappuses attélus iepakojuma pamacbai

1. 1zklgjiet dZivVibas vesti plakana virsma.

2. Saciet ar iepakojama balona kreiso pusi un salieciet to t3, lai iegUtu plaksni aptuveni SO mm platuma
abas CO; cilindra puseés.

3. Salieciet balona apaksé&jo dalu zem inflatora, lai ievietotu to vaka. Caurspidiga josla javed starp CO;
cilindru un balonu, lai to noturétu pareiza vieta.

4. Saciet aizipinat vaku, lai iepakotu balonu un ievietotu inflatoru vaka. Caurspidiga josla javed starp CO-
cilindru un balonu, lai to noturétu pareiza vieta.

S. Plésiet jaka augsdalu trs salokos ar priekSauti augSpusé. Turpiniet aizipinat, aizverot velkro
atrizipinajuma lentes, kad turpinat.

6. lelokojiet plésétu galu no augsas pa kreisi. Turpiniet ar aizzipinaSanu, lai da|gji aptvertu priekSauti.

7. Tagad balona labo pusi salieciet ta, lai iegitu plaksni aptuveni 50 mm platuma abas manuala gaisa
caurules un svilpes pusés.

8. Salieciet balona apaksgéjo dalu zem inflatora, lai ievietotu to vaka.

9. lelokaojiet pleésétu galu no augsas pa kreisi. Turpiniet ar aizzipinaSanu, lai pilniba aptvertu priekSauti.

10. Aizzipiniet, Iai pilniba aptvertu balonu.

Ka padarit savu BackTow drosibas jostu atkartoti darbspéjigu - Skatiet 8. lapu

soli pa solim

1. Salieciet peléko Suvi uz cilpu ar Suvém uz vidukla jostas.

2. levietojiet 20 mm joslai (1) cauri cilpai no kreisas puses uz labo.

3. levietojiet 20 mm joslai (1) aiz viduk|a jostas (2).

4. Pasarggjiet 20 mm jostas (1) galu atpakal caur cilpu no labas puses uz kreiso (parliecinieties, ka ta
caur cilpu).
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S. levietgjiet jostas galu cauri 20 mm cilpai virs velkro.

6. Vertikali ievietojiet nerisgjosa térauda izsistétaju eksponétaja jostas cilpa. APSKATES SKATS
DroSibas nodaljuma galu nostipriniet elastigaja cilpa aiz vidukla jostas.

7. Liméjiet BackTow iekarta Velcro viets, lai nostiprinatu izsistétaju.

Atbilstibas sertifikats latvieSu valoda atrodams vietné teamomarine.com/
pages/Iv-doc vai skatiet anglu valodas versiju 9. lapa.

Levelu/leguldijumu limeni:

Levelis 150N - Sis menis paredzéts visparjai lietoganai vai lieto&anai ar netira laika

1 50 apyérbu. Tas parvers bezapzinas cilvéku dro$a pozicija un neprasa turpmakas darbibas
no lietotaja, lai uzturétu So pozciju.

¢ Piemérots gan peldétajiem, gan nepeldétgjiem

- N—"—"\ ¢ LietoZanai visos laika apstak|os, iznemot visneaizsargatakos.

Levelis 275N - Sis imenis galvenokart paredzéts lietoganai jara ekstrému apstaklu
275 apstaklos. Tas ir noderigs arT tiem, kuri valka apgérbu, kas saglaba gaisu un kas var
ietekmét dzivibas vestes pasarejo spéju. Tas ir izstradats, lai nodroSinatu lietotaju
pareizu peldéSanas poziciju, ar muti un degunu skaidru virsa.

AT Piemeérots gan peldétajiern, gan nepeldétajiemn

¢ Piemeérots izmantoSanai ekstrému laika apstaklos

Apzinieties, ka lietot So ierici! Pirms katras lietoSanas parbaudiet savas vestes stavokli (veiciet parbaudi
pirms uzvelkSanas). Glabgjiet to vertikala stavok tira un sausa vieta. | .aujiet tai pilniba izzat istabas
temperattra. NESAUKTS lietojumam. NElietojiet ka spilvenu. NAV saderigs ar atsevisku droSibas jostu.
Pilnigu veiktspéju var nebdt iespgjams panakt, lietojot ddensnecaurlaidigu apgérbu vai citos apstak|os.

Parbaudits saskana ar:

EN 1S012401: 2020 (tehniskais specifikacijas)

EN 1S012402-2: 2020 (tehniskais specifikacijas)

EN ISO 12402-3: 2020 (tehniskais specifikacijas)

EN ISO 12402-6: 2020 (tehniskais specifikacijas)

RFU 08.047

un to uzrauga C2 modula uzraudzibas parbaudes: UL Solutions, 220 Cygnet Court, Centre Park,
Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

Notificetais iestades UL2821

Viz strana 2 pro diagram hlavnich funkdi.
Hlavni rysy:

1. Integrovana sprejova kapuce

2. Rychly zip s rychlym rozepinanim

3. Indikagni okno

4. Nastavitelny pas

S. Spojovadi spona s prezkou
Obecny

Toto upinadi zafizeni je vhodné pro osoby vazici vice nez S0 kg.

Seznamte se s vykonem této zachranné vesty pred pouzitim. Tato zachranna vesta je vybavena
pistalkou, sezndmte se s jejim umisténim a pouzitim.

TATO ZACHRANNA VESTA NENi PLNOU!—lODNOTNA, DOKUD NENi
UPLNE NAFUKOVANA.

V&S plavaci vesta je dodavana pripravena k pouziti a bude se nafouknout automaticky po ponoreni do
vody! Pred pouzitim zkontrolujte, zda byl vas plavadi vesta vybaven automatickou zapalovaci kapsli

a spravnym drzakem CO, bombicky + valce, které by mély byt pevné pripevnény ke zapalovadi hlavé.
Podivejte se na predpouzitové kontroly.

Dvaojity stahovadi pasek v rozkroku
Bocni zip s pristupem
Svétlo a pistalka
Mekky smyc€kovy bezpe€nostni postroj pro palubu
. Zdlozni bezpecnostni zdlozni paka “BackTow Armed”

SwoNO
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Predpouzitové kontroly - Podivejte se na stranu 3 pro ilustrace predpouzitovych kontrol

OBA INDIKATORY MUSEJi BYT UPLNE ZELENE, KAPSLI JE UPOZORNENO VE SVE
TISTENE VYMINKOVE DATUM A S PLNOU CO, LAHVICi UPEVNENO DO RUENIHO
ZAVITOVEHO SPOJENi PRO SPRAVNY PROVADENI. ZKONTROLUJTE STAV VASEHO
VESTY PRED POUZITIM.

CO; Iahev musi byt zkontrolovana pokazdé, kdyZ si vestu nasadite, abyste zajistili, Ze je pevné utazena
rucné. Navic musi byt zikontrolovan kartus na zajisténi, Ze neprosla terminem “nahrazeno” a Ze je také
plné utazena rucné.

Horni indikator oznatuje stav CO; lahve. Cervend barva znadj, Ze chybi nebo byla propichnuta. Jak je
ukazano vyse, indikatory musi byt pfed pouzitim Uplné zelené.

ODEBERTE LAHEV A UJISTETE SE, ZE JE PLNA A NEBYLA PROPICHNUTA PRED
UPEVNENIM ZPET RUCNE.

Dolni indikator oznatuje stav automatické vystrelné kapsle. Cervena barva znati, Ze je chybi nebo byla
altivovana. Jak je ukazano vyse, indikatory musi byt pfed pouzitim Uplné zelené.

Jak spravné nasadit svou zachrannou vestu - Viz strana 3 pro ilustrace nasazeni vasi
zachranné vesty:

A. Nasadit jako vestu.

B. Zapnéte (zamcete) prezky.

C. Tahnéte k nastaveni pasu v oblasti pasu a petlivé schovavejte konce popruhdi.
D. Pripevnéte rozkrok a utahnéte na bezpecné nastaveni.

POZNAMKA: Pred pokusem o nastaveni odstraiite pas z elastickych drzaka.

UPOZORNENI! - Viz strana 4 pro ilustrace varovani.

Zachranny pas a bezpecnostni lano na palubé jsou ureny k zabranéni uzivateli padani za palubu.
Neposkytuji ochranu proti padiim z vysky. UPOZORNENI! Zachranny pas a bezpecnostnilano

na palubé mohou prenaset velmi velké sily. Pfipojte je pouze k pevnym kotvovym bodfm nebo
popruhfm. UPOZORNENI! Je nebezpecné nosit tento pas volné, musi byt noSen pevnég, aby byl
ucinny. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pas na priznaky poskozeni. Pokud je poSkozen, kontaktujte
spolecnost TeamO nebo schvalenou servisni stanici TeamO. Viz www.teamOmarine.com.

Nafukovani vaseho zachranného vesty - Viz strana 4 pro diagram

1. Pokud je vesta vybavena automatickou hlavici pro nafukovani, vesta se automaticky nafoukne do 5
sekund po ponoreni do vody.

2. Pokud se vesta nepne nebo neni vybavena automatickou hlavici pro nafukovani, Ize ji ru¢né
nafouknout tahem za Cervenou nebo Zlutou packu na praveé strané vesty, jak je nasazena.

3. Ustni nafukovani a doplnéni Ize provést otevienim krytu na levé strand vesty, jak je nasazena,
odstranénim krytu ventilu na €ervené trubce pro nafukovani a fouknutim do trubky.

4. Vypusténi vzduchu z vesty po pouvziti: Otocte kryt na horni €asti tstniho ventilu a viozZte jej do ventilu
na horni ¢asti trubky. Vymackejte plast zachranné vesty, abyste vyhnali vzduch. Pokud byla vesta
nafukovana plynovym cylindrem, opatrné neprozirejte vypustény plyn. Otocte kryt zpét do pavodni
polohy a umistéte jej na vrchol trubky.

VAROVANI! POKUD BYLA TATO ZACHRANNA VESTA CASTECNE NAFUKOVANA l'JSTY,v

NASLEDNE POUZITi HLAVY PRO NAFUKOVANiI MUZE ZPUSOBIT PRASKNUTI PLASTE
ZACHRANNE VESTY.

POZNAMKA! Doporucujeme pouZivat v této zachranné vesté pouze jednorazové CO; plynové
valce a automatickeé zapalné kapsle od spolec¢nosti TEAMO. Kontaktujte spole¢nost TEAMO,
kdyZ budete potfebovat obnovovaci sadu. Pro pokyny k obsluze a sbalovani navstivie WWW.
TEAMOMARINE.COM.

VAROVANI! V chladném prostfedi mize dochazet k pomalejsimu nafouknuti a snizené vykonnosti.
NepouZivejte pri teplotach nizsich nez -5°C Celsia.
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Prevod z automatického na manualni - Podivejte se na stranu 5 pro diagramy

Vesty s odpalovacim systémem Prosensor Elite Ize vybavit uzavéry pro snadné prepnuti z
automatického nafukovani na pouze manualni nafukovani. K prepnuti vesty odzipujte kryt, aby byl
pristup ke kartusi a odpalovacimu mechanismu.

Zkontrolujte kartusi a zajistéte, Ze je plna a nebyla propichnuta, nez ji znovu pevné utdhnete.
Vezméte uzavér TeamO a pripevnéte ho k odpalovacimu mechanismu, pevné utdhnéte nad
automatickou kapsli. Vybalozte vestu v souladu s pokyny pro baleni. Jakmile budete hotovi, okénko na
indikatoru odpalovaciho mechanismu bude vypadat nasledovné.

Horni indikétor oznatuje stav CO; valce. Cervend barva znadj, Ze chybi nebo byla propichnuta. Caste¢nd
Cervena znadi, ze CO; vdlec neni piné utazen nebo byl ¢astecné propichnut.

Dolni indikator oznatuje stav automatického odpalovaciho mechanismu. Cervenad znati, Ze chybi nebo
byl aktivovan.

Pfed pouzitim zkontrolujte stav vasi vesty.

Jak pouzivat integrovany bezpeénostni Gvazek BackTow - Podivejte se na stranu 5
pro diagramy BackTow

1. Zaklapnéte ho vpredu jako obvykle. Pokud padnete pres palubu, vesta se automaticky nafoukne.
2. Jakmile je vesta nafouknuta, ru€né vytahnéte vellou rukojet BackTow.
3. Systém BackTow vas otodi do pozice se zadkem vpred, abyste Cekali na zachranu.

Servis vasi vesty TeamO

Servisujte svou vestu kazdé 2 roky (minimum) u opravnéné stanice, abyste si udrzeli zaruku. Velmi
doporucujeme ro€ni servis v autorizované servisni stanici.

Pro profesionalni ¢asté a extrémni pouZziti doporu€ujeme piny servis kazdy rok od data zakoupeni a do
data expirace automatické kapsle. Pro rekreacni uZivatele doporucujeme servis kazdé 2 roky od data
zakoupeni a do data expirace kapsle.

POZNAMKA! Vesta by méla byt servisovana v servisni stanici akreditované vyrobcem do jednoho
meésice pred nebo po terminu servisu. Pro vice informaci o servisu navstivte www.teamomarine.com.

VAROVANI! Plynové lahve jsou nebezpetné a
musi byt uchovavany mimo dosah déti a nikdy 389 CO; 60g CO;
nesmi byt zneuZivany. 170N Jacket 275N Jacket
Navod na sloZeni - Podivejte se na stranky 6 a 7 pro ilustrace k ndvodu na slozeni

1. Rozlozte zachrannou vestu plochou stranou.

2. Zatnéte levou ¢ast plniciho vakua skladat tak, aby vznikl slozeny Gtvar Siroky priblizné SO mm na
obou stranach CO; lahve.

3. Spodni ¢ast piniciho vakua slozte pod plinici zafizeni tak, aby zapadla do krytu. Pro uchyceni pouZijte
zvedaci popruh mezi CO; Iahvi a plnicim vakem.

4. Zacnéte zipovat kryt tak, aby bylo mozné plnici zafizeni umistit dovnitf a udrzet ho na misté. Pro
uchyceni pouzijte zvedaci popruh mezi CO; Iahvi a plnicim vakem.

5. Slozte horni €ast vesty ve tfech zahybech tak, aby se kapuce nachazela nahore. Pfi zavirani zipu
postupneé uzavirejte suchy zip s prezkami.

6. Kapuci slozte z levé horni strany. Pokracujte s zipovanim, dokud nebude kapuce z&asti uzaviena.

7. Pravou stranu plniciho vakua sloZte tak, aby vznikl sloZeny Utvar Siroky pfiblizné S0 mm na obou
stranach manudlniho vzduchového vedeni a pistalky.

8. Spodni ¢ast piniciho vakua slozZte pod plnici zafizeni tak, aby zapadla do krytu.

9. Slozte kapuci z pravé horni strany. Pokracujte s zipovanim, dokud nebude kapuce piné uzaviena.

10. Zaviete zip tak, aby bylo plnici vak plné uzavien.

Jak znovu zprovoznit bezpeénostni obrué BackTow - Podivejte se na stranku 8 pro

postupny navod

1. Srovnejte Sedé stehy na obruci s témi na opasku.
2. Provedte 20mm popruh (1) smérem zleva doprava skrz obrut.
3. Provedte 20mm popruh (1) za opasek (2).
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. Zatlatte konec 20mm popruhu (1) zpét skrz obru¢ zprava doleva (ujiStujte se, Ze projde obruti).
Provedte konec popruhu skrz smy¢ku o priméru 20 mm nad suchym zipem.

VloZte nerezovy bezpetnostni Spendlik svisle skrz volnou smy¢ku popruhu. POHLED ZEZADU.
Konec nerezového Spendliku upevnéte v elastické smycce za opaskem.

7. Prilepte samolepku BackTow armed, aby byl Spendlik upevnén.

Jazykovy osvédéeni o shodé naleznete na adrese teamomarine.com/pages/

cs-doc nebo si jej mUZete preéist v anglické verzi na strance 9.

LN

Urovné/Kategorie
Stupeii 1SON - Tento stuper je urcen pro obecné pouZiti nebo pro pouziti s odévemn
1 50 pro nepriznivé povétrnostni podminky. Pfivede bezvédomou osobu do bezpeéné polohy

a nevyZzaduje Zadny nasledny zasah uZivatele k udrzeni této polohy.

¢ \/hodné pro plavce i neplavce

EN—"—"J P10 pouziti ve vSech podminkach kromé téch nejhorsich

Stupeii 275N - Tento stuperi je urCen predevsim pro pouZziti na mori za extrémnich

275 podminek. Je takeé uzite€ny pro ty, ktefi nosi odévy, které zadrzuji vzduch a mohou
nepriznivé ovlivnit samovzprimeni vesty. Je navrZzen tak, aby uzivatele udrzoval ve
spravneé poloze s Usty a nosem nad hladinou.

oA ¢ \/hodné pro plavce i neplavce

¢ \Vhodné pro pouziti za extrémnich povétrnostnich podminek

Naucte se zachazet s timto zafizenim! Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav vasi vesty (provedte pred

noSenim kontrolu). Ukladejte ji ve svislé poloze na suchém a &istérn misté. Nechejte ji ususit pri pokojoveé teploté.

NEPOUZIVEJTE chemikalie k €i&t&ni potahu. NEPOUZIVEJTE jalo polétar Neni kompatibilni s oddélenym

postrojern. Piny vykon nemusi byt dosazen pfi pouziti vodéodolného obleceni nebo v jinych podminkach.

Testovano podle:

EN 1S012401: 2020 (Technické specifikace)

EN IS012402-2: 2020 (Technické specifikace)

EN ISO 12402-3: 2020 (Technické specifikace)

EN ISO 12402-6: 2020 (Technické specifikace)

RFU 08.047

a podléha dohledovému testovani modulu C2: UL Solutions, 220 Cygnet Court, Centre Park,
Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

Oznamovatel UL2821

Slovensky

Pozrite sa na stranu 2 pre schému kl'tcovych viastnosti
KIu€oveé viastnosti:
1. Integrovana strieSka na stfikaci sprej 6. Dvojité pasové popruhy

2. Rychly zip 7. Bocny zips

3. Indikacné okno 8. Svetlo a pistalka

4. Nastavitelny pas 9. Makky priezor na palube s bezpe€nostnym upinacim popruhom
S. Prepojovaci sponovy uzaver 10. "Spustad” bezpetnostny ¢lanok “BackTow”
VEeaobecné

Toto sedlo je vhodné pre nositel'a s hmotnostou viac ako 50 kg.
Pred pouzitim sa oboznamte s vykonom tejto zachranné vesty. Tato zachranna vesta je dodavana s
pistalkou, oboznadmte sa s jej umiestnenim a pouzitim.

TOTO NIE JE ZACHRANNA VESTA, POKIAL. NIE JE PLNE NAPUMPOLNA.

Vasa zachranna vesta je dodana pripravena na pouzitie a bude sa automaticky nafuknut po zanoreni do
vody! Pred pouZitim skontrolujte, &i je vasa zachranna vesta vybavena automatickou zapalnou kapsulou
a spravnym drziakom pre CO- ffasu a valec. Obe tieto ¢asti by mali byt pevne pripevnené na zapalnu
hlavu. Pozrite si predpouZitostné kontroly.
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Predpouiitostné kontr: on - Pozrite sa na stranu 3 pre ilustracie predpouZitostnych kontrol

OBE UKAZOVATELE MUSIA BYT UPLNE ZELENE IKAPSULA JEV ROZSAHU JEJ
TISI(NUTEHO DATUMU NA WMENU AS PLNYM CO, VALCOM ZAOBROBENYM
PEVNYM ZAPASTIM PRE SPRAVNU PREVADZKU. SKONTROLUJTE STAV VASEJ VESTY
PRED POUZITIM.

KaZzdy raz, ked' si nasadite zachrannu vestu, musite skontrolovat CO- flasu a uistit sa, Ze je dobre
zaoberend rukou. Okrem toho musite skontrolovat, ¢i kapsula nevyprsala doby pouZitelnosti a tiez, i je
pevne zaoberena rukou.

Horny ukazovatel oznatuje stav CO; flage. Cervena farba naznatuje, e chyba alebo bola prepichnuta.
Ako je uvedené vyssie, ukazovatele musia byt Uplne zelené pred pouZzitim.

ODSTRANTE FLASU A UISTITE SA, ZE JE PLNA A NEBOLA PREPICHNUTA, PREDTYM
NEZ JU PEVNE ZAOBERETE RUKOU.

Dolny ukazovatel oznatuje stav automatickej zapalnej kapsuly. Cervend farba naznatuje, Ze chyba
alebo bola aktivovana. Ako je uvedené vyssie, ukazovatele musia byt Uplne zelené pred pouzitim.
Ako nasadit’ SVOjU zachranni vestu - Foziite siilustracie na strane 3 pre spravne nasadenie svojej
zachrannnej vesty.

A. Oblette si vestu ako vestu.

B. Prepojte spony (spojte).

C. Potiahnite za popruhy na pasu, aby ste ich nastavili, a konceky popruhov bezpetne schovajte.
D. Zapnite bedrové popruhy a utiahnite ich na bezpecny zaber.

POZNAMKA: Pred pokusom o nastavenie odstrarfite pas z elastickych drziakov.

UPOZORNENIE! - pozite sistranu 4 pre ilustracie upozorneni

Palubny bezpec¢nostny popruh a bezpecnostna lano su ur¢ené na zabrdnenie uzivatela vypadnutiu
cez palubu. Nechrani pred padom z vysky. UPOZORNENIE! Palubny bezpecnostny popruh a
bezpetnostné lano mézu prenasat velmi velké sily. Pripajajte ich iba k pevnym bodom alebo jack-
liniam. UPOZORNENIE! Nesmieme nosit tento popruh vol'ne, popruh musi byt noseny pevne, aby
bol tcinny. Pred kazdym pouzitim skontrolujte popruh na pritomnost priznakov poskodenia. Ak je
poskodeny, kontaktujte TeamO alebo schvalenu servisnu stanicu TeamO. Skontrolujte na www.
teamOmarine.com.

Nafulkovanie vasej zadchranného vesty - Pozite sa na stranu 4 pre diagram

1. Ak je vybavena automatickym zapalnym zariadenim na nafukovanie, zachranna vesta sa
automaticky nafukne do 5 sekund od zanorenia do vody.

2. Ak sa zachranna vesta neotvara alebo nie je vybavena automatickym zapalnym zariadenim, mdze
sa nafukovat manualne tahanim za ¢erveny alebo Zlty spust na pravej strane zachranného Uboru tak,
ako je obleceny.

3. Ustne nafukovanie a doliatie moZno dosiahnut otvorenim krytu na 'avej strane zachranného Gboru
tak, ako je obleceny, odstranenim krytu ventilu na cervenej nafukovacej rurke a nadmutim do rurky.

4. Vyfuknutie zachranného uboru po pouZiti: Reverzujte kryt na vrchnej €asti Ustnej nafukovacej rarky a
viozZte ho do ventila na vrchole rurky. Stlacte plast zachranného Uboru, aby ste vyhnali vzduch. Ak bol
zachranny Ubor nafukovany pomocou plynu, dbajte na to, aby ste nedychali vyfukovany plyn. Kryt z
reverzného postavenia odstraiite a viozte ho na vrch rarky.

UPOZORNENIE! AK BOLA TATO ZACHRANNA VESTA CIASTOCNE NADMUTA USTAMI,
NASLEDNA PREVADZI(A ZARIADENIA NA NAFUKOVANIE MOZE VIEST K PRASKNUTIU
PLASTA ZACHRANNEHO UBORU.

POZNAMKA! Odportita sa pouzivat iba jednorazové CO; plynové valce a automatické zapalné
kapsuly od spolo¢nosti TeamO v tejto zachranné vesty. Pre objednanie sady na opatovné
naclenenie kontaktujte TeamO podla potreby. Pre ndvody na obsluhu a balenie navstivte
www.teamomarine.com.

UPOZORNENIE! Pri nizkych teplotach méze nafukovanie trvat dihsie a vykon méze byt nizsi.
NepouZivajte pri teplotach nizsich ako -5° Celsius.

Automatickd vestu mdzete previest na manualne nafukovanie - Pozite sistranu 5
pre schémy
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Vesty s odpalovacim systémom Prosensor Elite m6Zu byt vybavené uzaverovymi krytmi, ktoré
umoznia jednoduchy prechod z automatického nafukovania na manualne nafukovanie. Pre prevod
vesty rozopnite kryt, aby ste ziskali pristup k valecu a zapalnej hlave.

Zistite, ¢i je valec piny a nebol prebodnuty, a potom ho znovu zasrébujte rukou.

Vezmite si uzaverovy kryt TeamO a rukou ho pripevnite na zapalnu hlavu nad automatickou kapsulou.
Vestu opat uskladnite podla pokynov na zloZenie. Po dokonceni bude okno na indikatore zapalnej hlavy
vyzerat nasledovne.

Horny indikator identifikuje stav CO; valecu. Cervena farba naznatuje, Ze chyba alebo bola prebodnuta.
Ciasto¢ne ervena indikuje, 2e CO; valec nie je Uplne za&roubovany alebo bol giastone prebodnuty.
Dolny indikator uréuje stav automatického zapalovacieho mechanizmu. Cervena farba naznatuje, Ze
chyba alebo bola aktivovana.

Skontrolujte stav svojej vesty pred pouzitim.

Ako pouzivat integrovany bezpetnostny systém BackTow - Poziite sischémy na strane 5

1. Pripojte sa na prednej strane ako obvykle. Ak vypadnete z lode, vesta sa bude automaticky
nafukovat.

2. Po nafukovani potiahnite manualne za velkd rukovat systému BackTow.

3. Systém BackTow vas otodi do pozicie sedenia vzadu, aby ste ¢akali na zachranu.

Servis vasej zachranné vesty TeamO

Vestu servisujte kazdé 2 roky (minimalne) v autorizovanej servisnej stanici, aby ste si zachovali zaruku.
Kazdorotny servis v autorizovanej servisnej stanici sa vrele odporuca.

Pre profesionalnych pouZzivatel'ov s €astym a extrémnym pouZivanim odportcame piny servis kazdy
rok od datumu nakupu a v ramci platnosti automatickej kapsuly. Pre rekreanych pouZivatelov je
odporucany plny servis kazdé 2 roky od datumu nakupu a v rdmci platnosti kapsuly.

POZNAMIKA! Zachrannu vestu by ste mali servisovat v servisnej stanici schvalenej vyrobcom
do jedného mesiaca pred alebo po termine servisu. Pre viac informacii o servise navstivte www.
teamomarine.com.

VAROVANIE! Plynové fliasky st nebezpecné a
musia byt udrZiavané mimo dosahu deti a nesmu 389 CO, 60g CO,
byt zneuzivané. 170N Jacket 275N Jacket

Sprievodca balenim - Pozite si strany 6 a 7 pre ilustracie sprievodcu balenim

1. Rozlozte zachrannu vestu na rovhom povrchu.

2. Zatnite s l'avou stranou plasta a zloZte ho tak, aby ste vytvorili zahyb Siroky priblizne SO mm na
oboch stranach CO; flase.

3. Spodnu ¢ast plasta zloZte pod nafukovacku, aby sa vosiel do krytu. Prevediete zdvihacim remefiom
medzi CO; ffadou a plastom, aby sa drzal na mieste.

4. Zactnite zatvarat zips krytu, aby ste uzavreli plast a nafukovacku v fiom. Zdvihacim remefiom
prevediete medzi CO; flagou a plastom, aby sa drzal na mieste.

S. Plast zloZte na vrchu do troch zahybov, pricom hore bude plast so stiahnutim na hlavu. Pokracujte v
zatvarani zipsu a po ceste zatvarajte suchy zips s suchymi Stiavkami.

6. Lavy horny roh plasta zloZte dovnutra. PokraCujte zatvaranim zipsu tak, aby ste Ciasto¢ne uzavreli
kryt hlavy.

7. Teraz pravu stranu plasta zloZte tak, aby ste vytvorili zahyb Siroky priblizne SO mm na oboch stranach
manualneho potrubia a pisacieho pistala.

8. Spodnu ¢ast plasta zlozte pod nafukovacku, aby sa vosiel do krytu.

9. Lavy horny roh plasta zloZte dovnutra. Pokratuijte zatvaranim zipsu tak, aby ste celkom uzavreli kryt hlavy.

10. Zatvorte zips na plasti tak, aby ste plast celkom uzavreli.

Ako opat nastavit svoj bezpe€nostny harnes BackTow - Pozite si stranu 8 pre krokovy

sprievodca

1. Zladenim sivych stehov na oboch stranach slucky s stehmi na bedrovom pasu.
2. Prevedte 20 mm popruh (1) cez slu¢ku zI'ava doprava.

TEAMOMARINE.coMm [



. Prevedte 20 mm popruh (1) za bedrovy pas (2).

. Koniec 20 mm popruhu (1) prevedte spat cez slucku zprava dol'ava (uistite sa, Ze prejde cez slucku).

. Koniec popruhu prevedte cez 20 mm slu¢ku nad suchym zipsom.

. Vertikalne vioZte nerezovy uvolneny ¢apik popruhu do viditelnej slucky popruhu. POHLAD 2O
ZADU. Uistite koniec nerezového ¢apika v elastickom o¢ku za bedrovym pasom.

7. Prilepte ¢ast BackTow armed so suchym zipsom, aby sa ¢apik upevnil.

Certifikat o zhode so slovenskym jazykom mézete najst na webovej stranke
teamomarine.com/pages/sk-doc alebo si pozrite anglickd verziu na strane 9.

oaounpw

Urovne/Kategérie
Uroveii 1SON - Tato Uroved je ur€enad pre vSeobecné pouZitie alebo pre pouzitie s
1 50 nepriaznivym pocasim. Prevadza nevedomu osobu do bezpecnej pozicie a nevyzaduje

ziadne nasledné kroky od pouZzivatel'a na udrzanie tejto pozicie.

¢ \Vhodné pre plavcov aj neplavcov

N ¢ Na pouZitie vo v&etkych okrem extrémnych podmienok

Uroveii 275N - Tato troveri je ur€ena predovsetkym pre pouzitie na mori za
extrémnych podmienok. Je tiez uzito€na pre tych, ktori maju oblecenie, ktoré zachytava
vzduch a ktoré by mohlo nepriaznivo ovplyvnit schopnost samoopravy zachranného
vesty. Je navrhnuta tak, aby zabezpetila, Ze pouzivatel plava v spravnej polohe s Ustami
a nosom nad hladinou.

¢ \/hodné pre plavcov aj neplavcov

¢ \/hodné pre pouzitie v extrémnych poveternostnych podmienkach

Nautte sa pouZivat toto zariadenie! Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav svojej vesty (vykonajte pred
pouzitim kontrolu). Uchovavajte vzpriamene na suchom mieste. Nechajte vyschnut pri izbovej teplote.
NEPOUZIVAJTE chemikalie na ¢istenie obalu. NEPOUZIVAJTE ju ako vankus. NIE JE kompatibilnd s
oddelenym upinanim. PIny vykon nemusi byt dosiahnuty pri pouziti vodotesného obletenia alebo v inych
okolnostiach.

275
AR

Testované podia:

EN 1S012401: 2020 (technicka Specifikacia)

EN 1S012402-2: 2020 (technicka Specifikacia)

EN ISO 12402-3: 2020 (technicka Specifikacia)

EN ISO 12402-6: 2020 (technicka Specifikacia)

RFU 08.047

a podlieha monitorovacej skuske modulu C2 od: UL Solutions, 220 Cygnet Court, Centre Parl,
Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

Oznamuje subjekt UL2821

Lasd a 2. oldalt a kulcsfontossagu jellemzdk abrajahoz
Kulcsfontossagu jellemzék:
1. Integralt permetsapka
2. Gyorsnyitasu cipzar

3. Jelzdablak

4. Aliithatod derékov

5. Osszefonddo csatok

Altalanos

Ez a ham alkalmas 50 kg feletti visel6re.

Ismerkedj meg ezzel a mentémellénnyel valo teljesitményével a hasznalat elétt. Ezt a mentdmellényt
sippel szallitjak, ismerkedj meg annak elhelyezésével és hasznalataval.

EZ NEM MENTOMELLENY, AMIG TELJES MERTEKBEN
NINCS FELFUJVA.

Kett6s labcsonkok

Oldals6 hozzaférés( cipzar

Lampa és sip

Puha hurok fedélzeti biztonsagi heveder
. ‘BackTow aktivald’ biztonsagi fllke

SwONGO
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Az On mentdmellénye hasznalatra kész allapotban érkezik, és vizbe mertilés utan automatikusan
felfujodik! Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a mentémellényéhez automatikus gyujtdkapszula és
megfelel® CO, palack + henger biztonsagos rdgzitd van-e felszerelve. Mindkettét szorosan kell régziteni
a gyujtofejhez. Lasd a hasznalat el6tti ellendrzéseket.

Hasznalat el6tti eIIenﬁr 26sek - Lasd a 3. oldalt az elézetes ellenérzés abrakhoz

MINDKET MUTATONAI( TEUJES ZOLDET KELL MUTATNIA, A I(APSZULANAI( AZ
NYOMTATOTT LECSERELES DATUMON BELUL KELL LENNIE, ES EGY TELJES CO:
PALACKOT KEZZEL IgEMENYEN BE KELL CSAVARNI A MEGFELELO MUKODES
ERDEKEBEN. ELLENORIZZE A MENTOMELLENY STATUSZAT HASZNALAT ELOTT.

A CO_-palackot minden alkalommal ellendrizni kell, amikor @ mentdmellényt feldlti, hogy biztositsa a
szoros kézi becsavarast. Ezenkivil ellenérizni kell a patront, hogy megbizonyosodjon réla, hogy nem jart
le a cserédatum és teljesen kézi erével szorosan becsavartak.

A fels6 mutato a CO»-palack allapotat azonositja. A piros szin azt jelzi, hogy hianyzik vagy atszurtak.
Ahogy azt fentebb is Iathatd, az indikatoroknak teljesen z6ldnek kell lennitk a hasznalat el6tt.

VEGYE KI A PALACKOT, ES GYOZODJON MEG ROLA, HOGY TELI ES NEM LETT
ATSZURVA, MIELOTT ISMET KEZZEL SZOROSAN BECSAVARJA.

Az alsé mutatd az automatikus tizés kapszula allapotat azonositja. A piros szin azt jelzi, hogy hianyzik
vagy aktivalva lett. Ahogy azt fentebb is Iathatd, az indikatoroknak teliesen z6ldnek kell lennitk a
hasznalat elttt.

Hogyan hiizza be a mentdmellényt - A meliény behtizasahoz lasd a 3. oldalon talalhatd illusztraciokat

A. Viselje ugy, mint egy mellényt

B. Rdgzitse (6sszefond) a csattokat

C. Huzza meg a derékdv allitdkat, és rejtsa el a szijak végét biztonsagosan

D. Rdgzitse a szarkapcsokat, és hizza meg dket biztonsagosan

MEGJEGYZES: Mieltitt megprobalna beadllitani, vegye ki a derékdvet az elasztikus tartokbdl

FIGYELMEZTETES! - A figyelmeztets abrakért lasd a 4. oldalt

A fedeélzeti biztonsagi ham és biztonsagi zsinér a felnasznalo vizbeeseésenek megakadalyozasara
szolgal. Nem nyujtanak védelmet a magassagbol torténd esésekre. FIGYELMEZTETES! A fedélzeti
biztonsagi ham és biztonsagi zsinor nagyon nagy erdket tovabbithatnak. Csak er6s csatlakozasi
pontokhoz vagy jeltablakhoz csatlakoztassa. FIGYELMEZTETES! Veszélyes laza dllapotban viselni
ezt a hamot, a hamot szorosan kell viselni ahhoz, hogy hatékony legyen. Ellenérizze a hamut minden
hasznalat el6tt, és keresse jeleit a karosodasnak. Ha sértilt, kérjuk, vegye fel a kapcsolatot a TeamO-
val vagy egy jévahagyott TeamO szervizallomassal. Tovabbi informacidért Iatogasson el a www.
teamOmarine.com weboldalra.

A mentémellény felfd jésa - Lésd a 4. oldalt a diagramért

1. Automatikus felfujasi gyujtofej esetén a mentémellény automatikusan kifujédik S masodpercen belll
a vizbe kerUilés utan.

2. Ha amentémellény nem fajédik ki automatikusan, vagy nincs felszerelve automatikus felfUjasi gyujtofejjel,
akkor a jobb oldalon viselt mentémellényen I&v6 piros vagy sarga karral kézi felfujast végezhet.

3. Szaju felfujast és a toltést elvégezheti, ha az 6ltdny bal oldalan lévé boritékot kinyitja, eltavolitja a
voros felfujasi csén lévo szelepcsapot és belefuj a csébe.

4. A mentdmellény leengedése hasznalat utan: Forditsa vissza a boritékot az ordlis felfujasi csd
tetejére, és helyezze be a cs6 tetején I1évd szelepbe. Szoritsa meg a mentémellény holyagjat, hogy
kifjja az bsszes leveg6t. Ha a mentdmellényt gazzal fujtak fel, vigydzzon, hogy ne lélegezze be a
kilépd gazt. Vegye le a boritékot visszaforditott allapotabdl, és helyezze a csé tetejére.

FIGYELMEZT ETESI HAEZT A MENTOMELLENYT RESZBEN A SZAJJAL FUJTAI( FEL,

A I(ESOBBI MUI(ODES SORAN A GYUJTOFEJ HASZNALATA A MENTOMELLENY
HOLYAGJANAK SZETREPEDESEHEZ VEZETHET.

MEGJEGYZES! Ajaniott, hogy csak TeamO egyszer hasznalatos CO, gazpalackokat és automata
gyujtékapszulakat hasznaljon ebben a mentémellényben. Kérjik, vegye fel a kapcsolatot a TeamO-
val, amikor cserére van szikség. A szerviz- és Ujracsomagolasi Utmutatdkért Iatogasson el a www.
teamomarine.com weboldalra.
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FIGYELEM! Hideg kornyezetben a felfujodas lassabb lehet, és alacsonyabb teljesitményt
eredményezhet. Ne hasznalja -5°C alatti hémérsékleten.

Automatilus atallds manualisra - Lssd a 5. oldalt a diagramokért.

A Prosensor Elite tUzelérendszerrel rendelkez® dzsekikhez elzard dugdkat lehet felszerelni, hogy
koénnyen atallithatok legyenek az automatikus felfujasrdl manualisra. Az atallashoz cipzarozza fel a
huzatot, hogy hozzaférjen a hengerekhez és a tizel6fejhez.

Az atalakitashoz ellen6rizze, hogy a henger teljes és nem sériilt-e, mielStt Gjra felcsavarja,
kézzel szorosra.

Vegyen egy TeamO elzard dugdt, és szorosan hizza meg a tlizel6fejen a automatikus kapszula felett.
Az Bltdzetet rdgzitse vissza a csomagolasi utasitasoknak megfeleléen. Amint elkészUlt, a tizeldfej
kijelzéjének allasa a kdvetkez lesz.

Afelsé jelzd az CO; henger allapotat azonositja. A piros azt jelzi, hogy hianyzik vagy atszurtak. A
részleges piros azt jelenti, hogy az CO, hengert nem csavartak be teljesen, vagy részben atszirtak.

Az also jelzd az automatikus tUzeldberendezés dllapotat azonositja. A piros azt jelzi, hogy hianyzik vagy
aktivalva lett. Ellen&rizze a dzsekije allapotat a hasznalat elétt.

Hogyan hasznalja az integralt BackTow biztonsagi hamot - Lasda 5. oldalta
BackTow diagramokeért

1. Rogzitse a hatuljat, mint altaldban. Ha vizbe esik, a dzseki automatikusan felfajodik.
2. Amint felfUjédott, hizza meg kézzel a nagy BackTow fogantyt.
3. A BackTow rendszer hatraforditja &nt egy hatso U6 helyzetbe a helyredllitasra valod varakozashoz.

Szervizelje a TeamO mentémellényét

Szervizelje a mellényét minden 2 évben (minimum), hivatalos dllomason, hogy megbrizze a garanciajat.
Egy éves szerviz a hivatalos szerviz dllomason erésen ajanlott.

Professzionalis, gyakori és extrém hasznalat esetén évente ajaniott a teljes szerviz az automatikus
kapszula lejarati datuma szerint a vasarlas datumatol szamitva. A kikapcsolddast keres6k szamara 2
éves teljes szerviz sziikséges a vasarlas datumatdl és a kapszula lejarati datuman belll.

FIGYELEM! A mentémellényt a gyarto altal akkreditalt szerviz allomason kell szervizelni, a szerviz
datumatdl szamitott egy hénapon belll. Tovabbi részletekért Iatogasson el a www.teamomarine.
com weboldalra a szervizeléssel kapcsolatban.

FIGYELEM! A gazpalackok veszélyesek és tavol
kell tartani a gyermekektdl, soha nem szabad 38g CO; 60g CO,
visszaélni vellk. 170N Jacket 275N Jacket

Visszacsomagolési utmutatd -a visszacsomagolasi Utmutatd abraiért [dsd a 6. és 7. oldalt

1. Teritsd ki laposan a mentémellényt.

2. Kezdd a hélyag bal oldalaval és hajtsd be egy kb. 50 mm széles reddbe a CO, palack mindkét oldalan.

3. Hajtsd be a hdlyag aljat az inditdba, hogy illeszkedjen a boritason belllre. Helyezd a CO; palack és a
holyag kézé a felemeld pantot, hogy a helyén maradjon.

4. Kezdd el lezarni a boritdt, hogy a hdlyagot tartalmazza, és az inditét is tartsa a boritdson beldl.
Helyezd a CO; palack és a holyag kdzé a felemel® pantot, hogy a helyén maradjon.

5. Hajtsd be a mentdmellény tetejét haromszoros reddként, a sapkat a tetején hagyva. Folytasd a
Cipzar zarasat, és zard be a Velcro gyors kioldo flleket.

6. Hajtsd be a sapkat a bal fels® saroktdl. Folytasd a cipzar zarasat, hogy részben bezard a sapkat.

7. Most a hélyag jobb oldalaval, hajtsd be egy kb. 50 mm széles redébe mindkét oldalan a kézi
leveg6csdnél és a sippal egyUtt.

8. Hajtsd be a hdlyag aljat az inditdba, hogy illeszkedjen a boritason belUlre.

9. Hajtsd be a sapkat a bal fels® saroktdl. Folytasd a cipzar zarasat, hogy teljesen becsukd a sapkat.

10. Zard le, hogy teljesen bezard a hélyagot.

Az OvTow biztonsagi heveder Gjbdli iizembe helyezése - Lssd 3 8. oldalt a lépesidi
|épésre Utmutatoért
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llessze 6ssze a szlrke varrast az 6von a varrdsokkal.

Pass 20 mm-es szijat (1) balrdl jobbra a hurokba.

Pass 20 mm-es szijat (1) az 6v mogott (2).

Pass a 20 mm-es szij végét (1) vissza a hurokba jobbrdl balra (gy$zddjdn meg réla, hogy athalad a
hurokon).

Pass a szij végét a Velcro felett Iévé 20 mm-es hurokon keresztdl.

Helyezze be fligg6legesen az acél kibocsatd csapot a szij lathatd hurokjaba. HATSO NEZET
ROgzitse az acél t( végét az 6v mdgbtti rugalmas hurokba.

7. Ragassza be az OvTow felfegyverzett Velcro-t a tii régzitéséhez.

A magyar nyelvii megfelel6ségi tanlUsitvany megtalalhaté a teamomarine.
com/pages/hu-doc weboldalon, vagy nézze meg az angol valtozatot a 9.
oldalon.

SwN

o wn

Szintek/Kategoriak

1S0N-es szint - Ez a szint altalanos alkalmazasra vagy rossz iddjarasi viszonyok

1 50 mellett vald hasznalatra szolgal. Biztositja, hogy az eszméletlen személy biztonsagos
helyzetbe kerUljon, és nincs szUkség a hasznaldtol tovabbi cselekvésre a helyzet
fenntartasahoz.

EN—"— « Alkalmas Uszoknak és nem Uszoknak

* Hasznalhato a legtébb idéjarasi koriimény kdzott

W 275N-es szint - Ez a szint elsdsorban a tengeri hasznalatra szolgal extrém
A_NA_A_

kériimények kdzott. Hasznos lehet azoknak is, akik olyan ruhazatot viselnek, amely
befogja a levegét, és negativan befolyasolhatja a mentémellény 6nszabalyozd
képessegét. A tervezése azt a célt szolgalja, hogy a hasznald megfelel® helyzetben
lebegjen, Ugy hogy a szdja és az orra tiszta maradjon a viz felszinén.

e Alkalmas Uszoknak és nem uszoknak

¢ Alkalmas extrém idéjarasi koriimények kdzotti hasznalatra

Tanulja meg hasznalni ezt az eszkdzt! Ellendrizze a mentdmellény statuszat minden hasznalat el6tt
(végezzen el6-haszndlati ellendrzést). Tarolja flggblegesen, tiszta és szaraz helyen. Hagyja, hogy
szobahdmeérsékleten lecsepegjen. NE hasznaljon vegyszereket a boritas tisztitasahoz. NE hasznadlja
parnaként. Nemn kompatibilis kilonalld hevederrel. A teljes teljesitmény eléréséhez nem biztositott vizalld
ruhdzat vagy egyéb kortiimények kdzott.

Tesztelve a kovetkezd el6irdasoknak megfelelden:

EN 1S012401: 2020 (technikai el®iras)

EN 1S0O12402-2: 2020 (technikai el6iras)

EN ISO 12402-3: 2020 (technikai el6iras)

EN ISO 12402-6: 2020 (technikai eliras)

RFU 08.047

és az UL Solutions altal végzett C2 modul felligyeleti vizsgalatnak van alavetve: UL Solutions, 220
Cygnet Court, Centre Park, Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

Bejelentett szerviz UL2821

Slovenscina

Oglejte si stran 2 za diagram klju¢nih znacilnosti
Klju¢ne znacilnosti:

1. Integrirana kapuca za prsenje
2. Hiter zdrsni zadrga

3. Kazalno okno

4. Nastavijiv pas za pas

5. Prepletena sponka za zapiranje
Splosno

Ta jermen je primeren za osebe tezje od 50 ka.

Dvojni jermen za prekrizanje
Zadrga za boc¢ni dostop
Svetilka in piscalka
Mehka zanka za varnostni pas za palubo
. Oznaka za varnostno tablo ‘BackTow Armed’

SwoNQ
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Pred uporabo se seznanite z delovanjem tega reSilnega jopica. Resilni jopic je opremljen s piscalko,
seznanite se s svojim poloZajem in uporabo.

TO NI RESILNI JOPAC, DOKLER NI POLNOMA NAFUKNJEN.

Vas resilni jopit je dostavljen pripravijen za uporabo in se bo samodejno napihnil ob potopitvi v vodo!
Pred uporabo preverite, ali je vas reSilni jopi¢ opremljen z avtomatsko vzigalno kapsulo in pravilnim
drzalom za CO; steklenico in valj. Obe komponenti naj bosta trdno pritrjeni na vzigalno glavo. Oglejte si
predhodne preglede.

Prever, janje pr ed no§njo - Clejte stran 3 za ilustracije preverjanja pred nosnjo

OBE OZNACI MORATA BITI V CELOTI ZELENI, KAPUJICA JE ZNOTRAJ NAJAVLIJENEGA
DATUMA ZAMENJAVE IN S POPOLNO CO: STEKLENICO, KI JE TRDNO PRIPETA NA
ROCICI, ZA PRAVILNO DELOVANJE. PREVERITE STATUS VASE JAKNE PRED UPORABO.
Steklenico CO; je treba preveriti vsakic, ko si oblacite resSilni jopi€, da se zagotovi, da je trdno privita z
roko. Poleg tega je treba preveriti tudi kartuSo, da se zagotovi, da ni presegla datuma zamenjave in da je
trdno privita z roko.

Zgornja oznaka oznacuje status steklenice CO,. Rdeca barva pomeni, da manjka ali je bila prebodena.
Kot je prikazano zgoraj, morajo biti oznake v celoti zelene, preden jopic uporabite.

ODSTRANITE STEKLENICO IN SE PREPRICAJTE, DA JE POLNA IN NI BILA PREBOLENA,
PREDEN JO ZOPET ZAPIRETE Z ROKO.

Spodnja oznaka oznacuje status samodejne sprozilne kapsule. Rde¢a barva pomeni, da manjka ali je
bila aktivirana. Kot je prikazano zgoraj, morajo biti oznake v celoti zelene, preden jopi¢ uporabite.

IKako namestiti SVOj resilni jopiE - Oglejte si ilustracije na strani 3 za navodila 0 nameS¢anju reSilnega jopica

A. Oblacite ga kot telovnik.

B. Zaponite (prepognite) sponke.

C. Povlecite, da prilagodite zategovalce pasu in varno pospravite odvecni trak.

D. Zategnite mednoZne trakove in jih zategnite v varno prileganje.

OPOMBA: Preden se lotite nastavljanja, odstranite pas iz elasti¢nih zadrZzevalcev.

OPOZORILO! - Clejte stran 4 za ilustracije opozoril

Oprema za zasilno reSevanje na krovu in varnostna vrvica sta namenjeni preprecevanju padca
uporabnika ez krov. Ne nudita zaScite pred padci z viSine. OPOZORILO! Oprema za zasilno reSevanje
na krovu in varnostna vrvica lahko prenasata zelo velike sile. Pripnite ju samo na trdne tocke ali jack-
line. OPOZORILO! NoSenje te opreme v ohlapnem stanju ni varno, opremo je treba nositi tesno, da
deluje utinkovito. Pred vsako uporabo preverite opremo na znake pogkodb. Ce je pogkodovana, se
obrnite na TeamO ali odobreno servisno postajo TeamO. Preverite na www.teamOmarine.com.

Napihovanje resilnega jopica - Gijte stran 4 za diagram

1. Ko je resilni jopi¢ opremljen s samodejno sprozilno glavo za napihovanje, se bo jopi¢ avtomatsko
razvil v 5 sekundah po potopitvi v vodo.

2. Ce se redilni jopi¢ ne razvije samodejno ali ni opremljen s samodejno sproZilno glavo, ga lahko ro¢no
napihnemo tako, da potegnemo rdeco ali rumeno zatitko na desni strani jopica, kot je nosen.

3. Ustno napihovanje in dodatno napihovanje je mogoce doseci tako, da odpremo pokrov na levi strani
jopica, kot ga nosimo, odstranimo pokroveek na rdeci napihnjeni cevi in vanjo pihamo.

4. Jopi¢ po uporabi izpraznimo tako, da pokrovEek obrnemo na vrhu ustne napihnjene ceviin ga
vstavimo v ventil na vrhu cevi. Blazino reSilnega jopica stisnemo, da iz nje iztecemo zrak. Pazite, da
ne vdihavate izpus¢enega plina, e je bil jopi¢ napihnjen s pomocjo plinskega cilindra. Pokroveek
odstranite s svojega obrnjenega poloZaja in ga postavite na vrh cevi.

OPOZORILO! €E JE BIL TA RESILNI JOPIC DELNO NAPIHNJEN Z USTI, LAHKO  _
NADALJNJE DELQVANJE SPROZILNE GLAVE POVZROCI RAZPOCENJE MEHURCKA
RESILNEGA JOPICA.

OPOMBA! Priporodijivo je, da uporabljate samo TeamO enkratne plinske jeklenke CO.in samodejne
sprozilne kapsule v tem reSilnem jopicu. Prosimo, obrnite se na TeamO za narocilo kompleta za
ponovno aktiviranje, ko je to potrebno. Za navodila o servisiranju in ponovnem pakiranju obiscite
www.teamomarine.com.
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OPOZORILO! V hladnih okaljin Iahko napihovanje traja dlje in u€inkovitost je lahko nizja. Ne
uporabljajte pri temperaturah pod -5° Celzija.

Pretvorba iz avtomatskega na ro€ni nacin - Oglejte si stran 5 za diagram

Jopice s sistemnom Prosensor Elite je mogoce opremiti z zatesnitvenimi €epi za preprosto pretvorbo iz
avtomatskega nacina v ro¢ni nacin. Da pretvorite jopi€, odprite zadrgo, da omogocite dostop do valja in
sprozilne glave.

Valj pretvorite in se prepri¢ajte, da je poln in ni prebadan, preden ga ponovno privijete, sicer
morate zategniti roc¢no.

VVzemite zatesnitveni ¢ep TeamO in ga namestite na sprozilno glavo, ro¢no ga privijte prek avtomatske
kapsule. Nato jopi¢ ponovno spravite v skladu s priloZzenimi navaodili za pakiranje. Ko je postopek
zaklju€en, bodo kazalca na sprozilni glavi videti tako:

Zgorniji kazalec oznacuje stanje valja s CO.. Rdecta barva pomeni, da manjka ali je bila prebodena. Delno
rdeca barva oznacuje, da valj s CO- ni privit do konca ali da je bil delno prebodena.

Spodniji kazalec oznacuje stanje avtomatskega sprozilnega mehanizma. Rdeca barva pomeni, da
manjka ali da je bil sprozilni mehanizem aktiviran.

Pred uporabo preverite stanje vasega jopica.

IKako uporabljati integriran varnostni pas BackTow - oglejte si stran S za diagram BackTow

1. Zaponko pritrdite na sprednji strani, kot obi¢ajno. Ce pade& v vodo, se bo jopi¢ samodejno napolnil.
2. Ko se napolni, ro¢no potegnite za velik rocaj sisterma BackTow.
3. Sistern BackTow te bo zavrtel v poloZaj vzvratnega sedenja, da pocakas na reSevanje.

Servisiranje vasega reSevalnega jopica TeamO
Vas jopic je treba servisirati vsaki 2 leti (kot minimum) pri pooblasceni postaji, da ohranite garancijo.
Priporocamo tudi letni servis pri pooblasceni servisni postaiji.

Za profesionalno pogosto in ekstremno uporabo priporoc¢amo polni letni servis od datuma nakupa in
znotraj roka uporabe avtomatske kapsule. Za ob¢asne uporabnike priporo¢amo polni servis vsaki 2 leti
od datuma nakupa in znotraj roka uporabe kapsule.

OPOMBA! ReSevalni jopic je treba servisirati v servisni postaji, ki jo je pooblastil proizvajalec,
najpozneje en mesec pred ali po datumu servisa. Za vec informacij o servisiranju obiscite www.
teamomarine.com.

OPOZORILO! Plinske jeklenke so nevarne in jih
je treba hraniti izven dosega otrok ter se jih ne 38g CO, 60g CO,
sme zlorabljati. 170N Jacket 275N Jacket

Navodila za ponovno zlaganje - Glejte strani 6 in 7 za ilustracije za ponovno zlaganje

1. Polozite reSevalni jopic raven na povrsino.

2. Zacnite s levo stranjo mehurcka in ga zloZite, da tvorite plast debeline priblizno SO mm, na obeh
straneh jeklenke za CO..

3. Spodniji del mehurcka prepognite pod vzigalnik, da se prilega v previeko. Potegnite dvigalni trak med
jeklenko za CO; in mehurcek, da ga drzite na mestu.

4. Zacnite zapirati previeko, da ohranite mehurcek v previeki in ga drZite na mestu vZzigalnik. Potegnite
dvigalni trak med jeklenko za CO; in mehurcek, da ga drzite na mestu.

5. Zlozite vrh jopica v tri gube s kapuco na vrhu. Nadaljujte z zapiranjem zadrge, medtem ko zapirate
jezke za hitro sprostitev.

6. ZloZite kapuco od zgoraj levo. Nadaljujte z zapiranjem zadrge, da delno zaprete kapuco.

7. Zdgj zlozZite desno stran mehurcka, da tvorite plast debeline priblizno SO mm, na obeh straneh
ro¢nega zracnega tubusa in piscali.

8. Spodnji del mehurcka prepognite pod vzigalnik, da se prilega v previeko.

9. ZlozZite kapuco od zgoraj levo. Nadaljujte z zapiranjem zadrge, da popolnoma zaprete kapuco.

10. Zaprite zadrgo, da v celoti zaprete mehurcek.

IKako ponovno aktivirati varnostni pas BackTow - Clejte stran 8 za korak za korakom
navodila

TEAMOMARINE.coM [EN



Ujemite sive Sive na zanki s Sivi na pasu za pas.

. 20 mm trak (1) potisnite skozi zanko od leve proti desni.

. 20 mm trak (1) potisnite za pas za pas (2).

. Konec 20 mm traku (1) potisnite nazaj skozi zanko od desne proti levi (poskrbite, da poteka skozi
zanko).

5. Konec traku potisnite skozi 20 mm zanko nad Velcro.

6. Vstavite nerjavedi jekleni sproZilni zati¢ navpi¢no skozi izpostavljeno zanko traku. Poglejte od zadaj in

pritrdite konec nerjavetega jeklenega zatica v elasticno zanko za pasom.
7. Prilepite Velcro za varnostni pas BackTow, da zati¢ zavarujete na mestu.

Potrdilo o skladnosti v slovenscini lahko najdete na spletnem mestu
teamomarine.com/pages/sl-doc ali si ogledate anglesko razlic¢ico na strani 9.

AWNT

Ravni/Kategorije
Stopnja 1SON - Ta stopnja je namenjena splosni uporabi ali uporabi z neprijetnim
1 50 vremenom. Samodejno postavi nezavestno osebo v varen poloZaj in ne zahteva

nadaljnjega ukrepanja uporabnika za ohranitev tega poloZaja.
¢ Primerno za plavalce in neplavalce
[ A AA] ¢ Zauporabo v vseh razen najhujsih razmerah

Stopnja 275N - Ta stopnja je namenjena predvsem za uporabo na odprtern morju

275 v ekstremnih razmerah. Prav tako je vredna za tiste, ki nosijo oblacila, ki zadrZujejo
zrak in bi lahko negativno vplivala na samopospravijaino zmogljivost reSilnega jopica.
Zasnovan je tako, da uporabnika drzi v praviinem poloZaju, pri €emer so usta in nos proc
od povrsine.

AN . Primerno za plavalce in neplavalce

¢ Primerno za uporabo v ekstremnih vremenskih razmerah
lzurite se v uporabi tega pripomocka! Preverite stanje vasega jopica pred vsako uporabo (naredite predhodni
pregled). Shranjujte pokonci na suhem in Cistern mestu. Pustite, da se posusi pri sobni temperaturi. NE

uporabljajte kemikalij za ciSenje previeke. NE uporabljajte kot blazino. NI zdruZljivo s samostojnim pasom.
Polne zmogljivosti morda ne dosezete z uporabo vodoodernih oblacil ali v drugih okolis¢inah.

PreizkuSeno v skladu z:

EN 1S012401 : 2020 (Tehni¢na specifikacija)

EN 1S012402-2:2020 (Tehni¢na specifikacija)

EN ISO 12402-3:2020 (Tehnitna specifikacija)

EN ISO 12402-6:2020 (Tehnitna specifikacija)

RFU 08.047

in je predmet modula C2 nadzornega testiranja pri: UL Solutions, 220 Cygnet Court, Centre Parlk,
Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

Obvestilni organ UL2821

Pogledajte stranicu 2 za dijagram klju¢nih znacajki

Klju€ne znacajke:

Integrirana zastitna kapa za prskanje 6. Dvostruki trakovi za preponu
Brzi zatvarat za brzu deflaciju 7. Bocni pristupni zatvarac
Indikatorski prozor 8. Svjetloizvizdaljka
S.
10.

Podesivi pojas za struk Sigurnosni pojas sa soft loop omcom za palubu
Kopcanije s integriranim spojem ‘BackTow Armed’ Sigurnosni tab

Opce informacije
Ovaj pojas prikladan je za korisnike teZze od 50 kg.

Upoznajte se s performansama ovog spasavajuceg prsluka prije koristenja. Ovaj spasavajuci prsluk
isporucuje se s pistalijkom, upoznajte se s njezinim poloZajem i nacinom koristenja.

nhwWwNT
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OVO NIJE SPASAVAJUCI PRSLUK DOK NIJE POTPUNO NAPUHAN

Vas spaSavajuci prsluk isporucuje se spreman za upotrebu i automatski ¢e se napuhati nakon uranjanja
u vodu! Prije upotrebe provijerite je li vas spasavajuci prsluk opremljen automatskom kapsulom za
palienje i ispravhom zastitom za boce s CO; plinom + cilindrom. Oba elementa trebaju biti vrsto
pricvrs¢ena na paljenje. Pogledajte predradne provjere.

Provjere prije noSenja - Pogledajte stranicu 3 za ilustracije provjere prije nogenja.

OBA INDICATORA MORAJU POTPUNO POKAZIVATI ZELENU BOJU, KAPSLA SE MORAJU
NALAZITI UNUTAR ROKA NA KOJEM SE TREBA ZAMJENITI | SA POTPUNOM CO;
BOCOM ZAVRNUTOM CVRSTO RUCNO ZA ISPRAVNO FUNKCIONIRANJE. PROVJERITE
STATUS VASEG PRSLUKA PRIJE UPOTREBE.

Boca s CO;plinom mora se provjeriti svaki put kada oblacite prsluk kako biste osigurali da je ¢vrsto
zavrnuta ru€no. Takoder, kapsula se mora provijeriti kako bi se osiguralo da nije prosla datum zamjene i
takoder je €vrsto zavrnuta rucno.

Gorniji indikator oznatava status CO; boce. Crvena boja oznacava da nedostaje ili da je probusena. Kao
§to je prikazano gore, indikatori moraju biti potpuno zeleni prije upotrebe.

UKLONITE BOCU | OSIGURAJTE DA JE PUNA I NUJE PROBUSENA PRIJE NEGO JE
PONOVNO CVRSTO ZAVRNUTA RUCNO.

Donji indikator oznaava status automatske kapsule za paljenje. Crvena boja oznacava da nedostaje ili
da je aktivirana. Kao sto je prikazano gore, indikatori moraju biti potpuno zeleni prije upotrebe.

IKako pravilno postaviti svoj prsluk za spasavanje - Pogledajte ilustracije na stranici 3
za postavljanje prsluka za spasavanje

A. Obucite ga poput prsluka.

B. Zakopcajte kopce tako da se medusobno spoje.

C. Povucite pojaseve oko struka kako biste ih prilagodili i pazZljivo zataknite krajeve trake.
D. Zakopcajte kopce na preponama i zategnite ih kako biste osigurali ¢vrsto prijanjanje.
NAPOMENA: Prije prilagodbe, uklonite pojas sa elasti¢nih drzaca.

UPOZORENJE! - Pogledaijte stranicu 4 za ilustracije upozorenja

Sigurnosni pojas za palubu i sigurnosna uzad sluze kako bi sprijecili korisnilkka da padne preko ruba
broda. Ne pruzaju zastitu od pada sa visine. UPOZORENJE! Sigurnosni pojas za palubu i sigurnosna
uzad mogu prenositi vrlo velike sile. Privrstite ih samo za cvrste tocke ili vodilice. UPOZORENJE! Nije
sigurno nositi ovaj pojas labavo, mora biti €vrsto pri¢vrséen kako bi bio ucinkovit. Pregledajte pojas
prije svake upotrebe radi znakova ostecenja. Ako je oStecen, obratite se tvrtki TeamO ili odobrenom
servisnom centru tvrtke TeamO. Provjerite na www.teamOmarine.com.

Nadimanje vaseg pojasnog prsluka - Pogledajte stranicu 4 za dijagram

1. Kada je opremljen automatskom glavom za nadimanje, pojasni prsluk ¢e se automatski naduvati u
roku od 5 sekundi nakon Sto ude u vodu.

2. Ako se pojasni prsluk ne naduje ili nije opremljen automatskom glavom za nadimanje, mozZe se ru¢no
naduvati povilatenjemn crvendac ili Zutog prekidaca s desne strane pojasnog prsluka dok se nosi.

3. Oralno nadimanje i nadopunjavanje moZe se postici otvaranjem poklopca s lijeve strane pojasnog
prsluka dok se nosi, uklanjanjem poklopca ventila na crvenoj cijevi za nadimanje i puhanjem u cijev.

4. Ispustanje zraka iz pojasnog prsluka nakon upotrebe: Obrnite poklopac na vrhu cijevi za oralno
nadimanje i umetnite ga u ventil na vrhu cijevi. Stisnite mjehuri¢ pojasnog prsluka kako biste istisnuli
zrak. Ako je pojasni prsluk naduvan pomocu plinske boce, pazite da ne udahnete ispusteni plin.
Vratite poklopac u prvobitni poloZaj preko vrha cijevi.

UPOZORENJE! AKO JE OVAJ POJASNI PRSLUK DJELOMIENO NADUVAN POMOCU

USTA, NAKNADNO I(QRI§TENJE UPRAVUIACEKE GLAVE MOZE REZULTIRATI
PUCANJEM MJEHURICA POJASNOG PRSLUKA.
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NAPOMENA! Preporucujemo koristenje samo TeamO jednokratnih CO» plinskih boca i
automatskih kapsula za paljenje u ovom pojasnom prsluku. Molimo kontaktirajte TeamO kako biste
narucili set za ponovno punjenje kad je potrebno. Za upute o servisiranju i ponovnom pakiranju
posjetite www.teamomarine.com.

UPOZORENJE! U hladnim okolinama, punjenje moZe biti sporije, Sto moze rezultirati nizom
ucinkovitos¢u. Ne koristite pri temperaturama nizim od -5°C.

Automatska u ru€¢no konverzija - Pogledajte stranicu S za dijagrame

Jakne s Prosensor Elite sustavom paljenja mogu se opremiti pokrovima za blokiranje kako bi se
omogucila jednostavna konverzija iz automatskog napuhavanija u iskljucivo ru¢no napuhavanje. Da
biste konvertirali jaknu, otvorite pokrov kako biste pristupili spremniku i glavi za paljenje.
Konvertirajte spremnik i provjerite je li pun i nije probusen prije nego ga ponovno zavijte,
rukom zategnite.

Uzmite TeamO pokrov za blokiranje i postavite ga na glavu za paljenje, rukom ga zategnite preko
automatske kapsule. Ponovno spakirajte jaknu sukladno uputama za pakiranje. Nakon Sto zavrsite,
prozor indikatora glave za paljenje pokazat ¢e se kako slijedi.

Gornji indikator oznacava status CO, spremnika. Crvena boja ukazuje na to da je spremnik odsutan ili
je probusen. Djelomi¢no crvena ukazuje na to da CO, spremnik nije potpuno zavijen ili je djelomi¢no
probusen.

Doniji indikator oznacava status automatskog mehanizma za paljenje. Crvena boja ukazuje na to da je
odsutan ili je aktiviran.

Provjerite status svoje jakne prije upotrebe.

IKako koristiti integrirani BackTow sigurnosni pojas - Pogledajte stranicu S za
BackTow dijagrame

1. Zakopcajte se sprijeda kao i obi¢no. Ako padnete s broda, jakna ¢e se automatski napuhati.
2. Nakon sto se jakna napuhne, ru¢no povucite veliku BackTow rucku.
3. BackTow sustav ¢e vas rotirati u poziciju gdje sjedite unatrag i cekate da budete spaseni.

Odrzavanje vase TeamO nauticke jakne

Servisirajte svoju jaknu svake 2 godine (minimalno) kod ovlastenog servisnog centra kako biste zadrzali
jamstvo. Godisniji servis u ovlastenom servisnom centru izrazito je preporucljiv.

Za profesionalce koji Cesto i ekstremno koriste jaknu, preporucujemo potpuni servis svake godine od
datuma kupnje i unutar roka valjanosti automatske kapsule. Za rekreativce je preporucljiv servis svake 2
godine od datuma kupnje, takoder unutar roka valjanosti kapsule.

NAPOMENA! Jaknu za spaSavanje treba servisirati u servisnom centru akreditiranom od strane
proizvodaca unutar jednog mjeseca prije ili poslije datuma servisiranja. Posjetite www.teamomarine.
com za viSe informacija o servisiranju.

UPOZORENJE! Plinske boce su opasne i moraju
se drZati podalje od djece i nikada ih ne smijete 389 CO, 60g CO,
Zloupotrebljavati. 170N Jacket 275N Jacket

Vadi¢ za ponovno pakiranje - Pogledajte stranice 6 i 7 za ilustracije vodica

za ponovno pakiranje

1. RaSirite pojas za spasavanje na ravnoj povrsini.

2. Pocnite s lijevim dijelom spremnika i preklopite ga tako da oblikujete sloj Sirine otprilike SO mm s obje
strane CO; boce.

3. Preklopite doniji dio spremnika ispod okidaca kalko bi stao unutar navilake. Provucite podiznu petlju
izmedu CO; boce i spremnika kako biste ga drzali na mjestu.

4. Pocnite zatvarati navlaku kako biste spremnik zadrzali na mjestu unutar nje i ukljucili okida¢. Provucite
podiznu petlju izmedu CO, boce i spremnika kako biste ga drzali na mjestu.

S. Preklopite vrh prsluka u tri sloja s kapulja€om na vrhu. Nastavite zatvarati patentni zatvarac,
zatvarajuci Velcro brze trake dok idete.
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6. Preklopite kapulja€u s gornije lijeve strane. Nastavite zatvarati patentni zatvarac kako biste djelomi¢no
zatvorili kapuljacu.

7. Sada desnu stranu spremnika preklopite tako da oblikujete sloj Sirine otprilike 50 mm s obje strane
rucice za ru€no naduvavanje i svirale.

8. Preklopite donji dio spremnika ispod okidaca kako bi stao unutar naviake.

9. Preklopite kapuljacu s gornje lijeve strane. Nastavite zatvarati patentni zatvarac kako biste potpuno
zatvorili kapuljacu.

10. Zatvorite patentni zatvarac kako biste potpuno zatvorili spremnik.

KKako ponovno uciniti BackTow sigurnosni pojas operativnim - Pogledajte
stranicu 8 za vodic korak po korak

Uparite sive Savove na petlji s Savovima na pojasu oko struka.

Provucite traku Sirine 20 mm (1) kroz petlju s lijeva na desno.

Provucite traku Sirine 20 mm (1) iza pojasa oko struka (2).

. Provedite kraj trake Sirine 20 mm (1) natrag kroz petlju s desna na lijevo (obratite paznju da prode kroz

petlju).

Provedite kraj trake kroz petlju Sirine 20 mm iznad Velcro trake.

. Umetnite nerezinirani €eli¢ni pin okomito kroz izloZenu petlju trake. Pogled iz straZnje strane. Sigurno
postavite kraj nereziniranog ¢eli¢nog pina u elasti¢nu petlju iza pojasa oko struka.

7. Zalijepite Velcro traku “BackTow Armed” na mjesto kako biste osigurali pin.

Hrvatski jeziéni certifikat o sukladnosti moZete pronaci na stranici
teamomarine.com/pages/hr-doc ili pogledajte englesku verziju na stranici 9.

AwN

oW

Razredi / Kategorije

Nivo 1SON - Ovaj nivo je namijenjen opcoj primjeni ili upotrebi uz odjecu za loSe vrijeme.
1 50 Okrenut ¢e besvjesnu osobu u siguran poloZaj i ne zahtijeva daljnje postupke korisnika
kako bi odrzao taj polozaj.

¢ Prikladno za plivace i nepolivace

N —A\] e Za upotrebu u svim osim najtezim uvjetima

Nivo 275N - Ovaj nivo je namijenjen prvenstveno za upotrebu na otvorenom moru
275 u ekstremnim uvjetima. Takoder je koristan za osobe koje nose odje¢u koja zadrzava
zrak i koja moZe nepovoljno utjecati na kapacitet ssmookretanja prsluka za spasavanje.
Namijenjen je osiguranju da korisnik pluta u ispravnom poloZaju s ustima i nosem iznad
A A povrsine.

¢ Prikladno za plivace i nepolivace

¢ Prikladno za upotrebu u ekstremnim vremenskim uvjetima

Obucite se za uporabu ovog uredaja!l Provjerite status svog prsluka prije svake upotrebe (napravite
pred-upotrebu provjeru). Cuvajte uspravno na gistom i suhom mjestu. Dopustite da se osusi na sobnoj
temperaturi. NE koristite kemikalije za ¢iScenje presviake. NE koristite kao jastuk. NIJE kompatibilno

s odvojenim pojasom za spasavanje. Puna ucinkovitost mozda nece biti postignuta ako se koristi uz
vodootpornu odjecu ili u drugim okolnostima.

Testirano u skladu s:

EN 1S012401: 2020 (tehnicka specifikacija)

EN 1S0O12402-2: 2020 (tehnicka specifikacija)

EN ISO 12402-3: 2020 (tehnicka specifikacija)

EN ISO 12402-6: 2020 (tehnitka specifikacija)

RFU 08.047

i podlozno je nadzoru prema Modulu C2 od strane: UL Solutions, 220 Cygnet Court, Centre
Park, Warrington, Cheshire, WA11PP, UK. www.UL.com

Obavjestavajuce tijelo UL2821

TEAMOMARINE.coM [}



Serial No: Manufacture Date:

Service annually by an approved service centre
Service record:

1.

CONTACT

TeamO

Unit 8, Flanders Park, Flanders [Road, Hedge End,
Southampton, Hampshire, SO30 2FZ, UK.

info@TeamOmarine.com
TeamOmarine.com
+44 (0) 1489 776000
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